
TOPONIMIE HUNEDOREANĂ 

li 

Mircea Valea 
jMircea Homorodean I 

Anghel Nistor 

*Icul, localitate atestată prima oară la 1377 (lklod) pe lângă Simeria 
(Suciu, DITr, li, p. 342). Toponimul provine de la Icu(/) n. fam. (cf. Icu DNFR); 
cf. localităţile: lcafălău (jud. Alba), lclod (jud. Alba şi Cluj), lcuşeni (jud. Botoşani 
şi laşi), lcuseşti (jud. Neamţ) (ILR). Stâlcirea denumirii şi suf. magh. -od se 
datoresc scribilor vremii (cf. Drăganu, Românii, p. 282). 

*ldeci, localitate atestată prima oară în 1373 (/dechfalua) pe lângă râul 
Strei (Suciu, DITr, li, p. 342). Toponimul provine de lan. fam. /deci derivat cu 
suf. -eci de la tema Id-, de la care şi /du (DNFR). Cf. localităţile ldeciu şi ldiciu 
(jud. Mureş) şi n. fam. ldiceanu, ldiţă, ldiţoiu (DNFR). 

Iepii (Valea-); Iepii (Poiana Valea-). Determinantul provine de la subst. 
iapă. Pe teritoriul localităţii Bulzeştii de Sus există top. Iapa, la Socet - Dealu 
Iepii, iar la Ruşor - lepoaiele. 

*lgeşti, localitate atestată în 1391 (lgesd) pe lângă Arănieş (Suciu, DITr, 
lip. 342). Toponimul este un derivat cu suf. -esc (-eşti) de la lgan. fam. (DNFR; 
Pătruţ, On, p. 65). Pe teritoriul satului Podele există top. Dealu Lazu lghii. Cf. 
lgeşti, sate în judeţele Vaslui şi Vrancea (ILR). 

lgriţeşti, cătun al satului Câmpuri-Surduc. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de 
la lgre/n. fam. (DNFR), existent la Câmpuri-Surduc. • 

Ilia, sat, comună. (1266 villa Helya, 1292 terra ElyeSuciu, DITr, I, p. 306), 
Toponimul provine de la Ilie n. fam. (DNFR), frecvent ca nume al unor cnezi 
haţegani (Puşcariu, Date, I, p. 148, 150; Rusu, Dovezi, p. 178-179). 

llioneşti, cătun al satului Fizeşti. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de lan. fam. 
I/ioni, derivat cu suf. -oni de la Ilie. 

lndreoni, localitate contopită cu oraşul Uricani; lndreoni; grup de 
gospodării în satul Ciula Mică. Derivat cu suf. - onide la lndrein.fam. (DNFR). 

Ioan (Valea lui -). Determinantul provine de la n.p. Ioan. Pe teritoriul 
satului Bulzeştii de Sus există top. /oneasa. 

loanăseşti, cătun al satului Păuleşti, corn. Bulzeştii de Sus. Derivat cu suf 
-esc (-eşti) de la Ioaneş n. fam. (DNFR) (în pronunţie locală, /oanăş). 
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lojeşti, grup de gospodării în Poieniţa Tomii, corn. Cerbăl. Derivat cu suf. 
-esc (-eşti) de la loja n. fam. (DNFR). Pe teritoriul localităţii Bătrâna există top. 
Groapa lojii. 

. Ioni Ieşti, cătun al satului Păuleşti. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Ionel 
n. fam. (DNFR). În 1673, la Bulzeşti există familia Ionel (Prodan, Urbariul, p. 
150). 

Iordan (Râu-), Determinantul provine de la Iordan n. fam. (DNFR). Pe 
teritoriul satului Bocşa există top. Iordanu iar la Zeicani - Părău /ordănelşi n. 
fam. Iordan. 

losiveşti, cătun al satului Urşici, corn. Boşorod. Derivat cu suf. -esc(-eşti) 
de la Iosif (losiv) n.fam. (DNFR). 

lovani, grup de gospodării în satul Târsa, corn. Boşorod. Toponimul 
reprezintă forma de plural a n.fam. /ovan(DNFR); *lovăneşti, localitate atestată 
împreună cu satele Pojoga şi Săi ci va ( 1455 lwanfalwa, 1596 Also-Jiwanest, 
Fe/s6-Jowanest., în sec. al XVIII-iea Jovaneşti Suciu, DITr, li, p. 343). Derivat 
cu suf. - esc (-eşti) de la n.fam. !avan. Pe teritoriul satelor Goleş şi Vălari există 
top. l<Jvăneasa, iar la Zlaşti - Fântâna lui /avan. 

lscroni, localitate contopită cu oraşul Aninoasa (1733 O/ah Sij, Dsiul 
Rumineszk, 1835 lskronyi, Crivadea Silii, 1839 Barbatyeni - ,qyin-Zsoosz 
(Suciu, DITr, p. 311). Toponimul provine de lan. fam. lscroni, derivat cu suf. -
oni de la Iseru n. fam. (DNFR). Un logofăt, /serul, exista în 1610 în Ţara 
Românească (DIA, XVII, B, TR., I, p. 442). Cf. n. fam. Iseru/eseu (DNFR). 

Islaz, parte a satului Stejărel, corn. Luncoiu de Jos. Toponimul provine de 
la_apel. islaz „loc sau câmp nelucrat, pe care creşte iarba, folosit ca păşune" 
(DEX). 

*ltea, localitate atestată pe lângă Batiz şi Peştişu Mare (1392 poss. Eche 
Suciu, DITr, li, p. 321 ). Toponimul provine de la tema /t-ca şi !tun. fam. (DNFR). 
Pe teritoriul satului Gânţaga există top. !!ea Mare, ltea Mică şi Pârâul ~Iii, iar la 
Crişan - ltea şi Pârâul Iţii. Pentru modificarea lui i în e de către scribii 
administraţiei vremii, v. atestările localităţii * lgged (1214 lgged, 1270 Egged 
Suciu, l.c., p. 342). Cf. localităţile Iţeşti (jud. Bacău) şi lteu (jud. Bihor) (ILR). 

*luba, localitate atestată între Plosca şi Teliuc (1482 poss. Lwba, 1506, 
1510 Jwba, Csânki, V, p. 108; 1512 Juba Pataki, Domeniul, p. 158). Numele 
tuba îl poartă şi un deal şi platou pe care s-a format, în ultimii ani, localitatea 
Cinciş-Cerna. Pe acest loc a fiinţat, în evul mediu, satul tuba. Toponimul este 
format de la un nume de persoană, tuba (< sl. Ljuba ), Forma Lwba (1482) redă 
pronunţarea cu/' (L 'uba) fază intermediară faţă de sl. Ljubaşi rom. actual tuba. 
Cf. şi azi, în zonă, lubean(u) n. fam. (Homorodean, Toponimia, p. 99) şi tubu 
(DNFR). 

*luga Petru, localitate atestată în 1468 (Jugapeterfa/w) la nord-vest de 
Ilia (Suciu, DITr, li, p. 364). Este posibil ca, iniţial să fi existat două aşezări 
separate (fuga şi Petru) după numele de persoane respective, fuga Petru 
reprezentând numele satului format din cele două aşezări unificate. 
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*Ivan, localitate atestată în 1674 împreună cu alte sate pădureneşti 
aparţinătoare domeniului Hunedoara (Prodan, Iobăgia, XVII, I, p. 57). Toponimul 
provine de la un antr. omofon (DNFR). Pe teritoriul satului Feregi există 
toponimele: Dealu Ivan, Faţa lvanului, Dosu lvanu/ui iar la Poiana Răchiţelii, 
toponimele: Dealu lvanului, Valea lvanuluişi Muchea lui Ivan; lvăneşti,parte a 
satului Podele, corn. Luncoiu de Jos. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Ivan. 

lvuleştilor (Uliţa -). Determinantul provine de la /vu/escu n. fam. 
(Homorodeanu, Vechea vatră, p. 98). 

Izvor, cătun al satului Merişor, component al corn. suburb. Băniţa; Izvor 
-grup de gospodării în satul Alun, corn. Boşorod. Toponimul provine de la apel. izvor. 

*Jamăn, localitate atestată în 1677 (Dsamon)în zona pădurenilor (Prodan, 
Iobăgia, XVII, I, p. 58); Jamăn (Părău lui-). Toponimul provine de la Geamăn(u) 
n. fam. (DNFR). 

Jebeleni, grup de gospodării în satul Poiana Răchiţelii, corn. Cerbăl. 
Toponimul este un derivat cu suf. ean (-eni)de lan. fam. Jebel(u), derivat cu suf. 
-el faţă de Jeb(e)a, Jeba (DNFR). Cf. Jebel, sat. corn. în jud. Timiş; Jeboi, grup 
de gospodării în satul Prihodişte, corn. Boşorod. Reprezintă forma de plural an. 
fam. Jeba. 

Jeledinţi, sat. corn. - Mărtineşti (1320 Losady,1366 Losad ... 1504 
Zeledyncs Suciu, DITr, I, p. 316). I. Iordan trimite la compararea toponimului 
românesc cu top. ceh. Zelideditsi, pe care F. Miklosich îl derivă de la o temă 
antroponimică Zel- rămasă, însă, neexplicată. După I. Iordan, s-ar putea invoca 
şi v. sl. Ze/ed „amendă, pedeapsă" (Iordan T., p. 432). Acelaşi autor arată că, 
judecând după tema majorităţii toponimelor româneşti derivate cu -inf(i}, acest 
sufix indică originea personală, tema acestor toponime fiind un nume de 
persoană (idem, p. 430). După părerea noastră, toponimul este un derivat cu 
suf. -infidela un n. fam. Je/d(e)asau Jelda, derivat cu suf. -dde la o temă Je/
. Epenteza vocalică între consoanele e şi d este frecentă în atestările 

documentare medievale (cf. Pătruţ, Nume, p. 47). În primul deceniu al sec. XVI 
este menţionat documentar un ţăran român din Banat, numit Jele Iacob (Zele 
Jakab), (Pataki, Domeniu, p. 149). Cf. şi n. fam. Jelea şi Jeldoiu(DNFR). în ce 
priveşte denumirea satului redată în primele atestări, se poate raporta la un n. 
fam. Loza, existent în Jeledinţi în 1855 (A. St. 1855). 

Jieţ, localitate componentă a oraşului Petrila. Derivat cu suf. diminutival 
-ef de la Jiu, Jiu (- Coroieşti), localitate contopită cu oraşul Vulcan (1850) Sili 
Korojesd, Korojesdeny Suciu, DITr, I, p. 318); Jiu (- Paroşeni), veche 
denumire a loc. Paroşeni. (1854 Paroseny ibidem); Jiu (- Vaidei-Vulcan), 
cătun contopit cu oraşul Vulcan (1850 Sili Vajdejibidem); Jiu (Lunca-). Numele 
Jiu este atestat în documentele muntene, prima oară în 1480, sub forma Zi/iar 
în cele latino-maghiare la 1501 (Sy/) (Drăganu, Românii, p. 273). De origine 
slavă- după N. Drăganu -, forma veche a denumirii a fost *Jil: apoi *Jiiu, iar din 
aceasta s-a născut Jiu (idem, p. 274). 
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Jigoreasa, localitate contopită cu Băniţa. Derivat cu suf. -easa de lan. 
fam. Jigor(u), cu sensul de „moşia (proprietatea) lui Jigor(u) sau „soţia lui 
Jigor(u)". Numele Jigor(u) este un derivat cu suf. -or de la tema Jig-. Gf. Jiga, 
Jigan, Jigaru, Jigărea (DNFR), Jigur (DOR, p. 306). În 1585 un sat din Ţara 
Românească se numea Jigur(DIR, XVI, B. TR., V, p. 202). În zona Băniţei există 
o vale Jigoreasaşi un munte Jigoru, Gf. şi Jigoreni sat, corn. Ţibăneşti, jud. laşi 
(ILR). 

Jitoni, localitate contopită cu Băniţa. Toponimul reprezintă forma de 
plural cu suf. -onia numelui de familie Jitea (DNFR), existent în zonă. În 1533, 
un boier din Ţara Românească se numea Jitea (DIA, XVI, B. TR., li, p. 146). 

Jocşeni, cătun al satului Ponor, corn. Pui. Toponimul poate proveni de la 
un antr. Jocşa, derivat cu suf. -ş de la o temă Joc- (cf. Joca, Jocu DNFR). 

Josani, sat, corn. Peştişu Mic. (1330 villa Kezeptelek, 1488 poss. 
Kwzebthelek, 1475 Kezepthelek, 1642 Gyoszan alias K6zeptelek Suciu, DITr, 
I, p. 318); *Josani, localitate atestată prima oară în 1455 (Gyozan) pe lângă 
Pojoga şi Sălciva (Suciu, idem, li, p. 336). Derivat cu suf. -an (-ani) de la apel. 
jos, cu sensul de „locuitori din partea de jos (a aşezării)"; Joseni, cătun al loc. 
Lelese, sat, corn. Derivat cu suf. -ean (-eni) de la apel. jos. 

Judeşti, grup de gospodării în Ţebea, sat, corn. Baia de Griş. Derivat cu 
suf. -esc (-eşti) de la Jude n. fam. (DNFR). 

Juncu de Jos, veche denumire a localităţii Dumbrava de Jos; Juncu de 
Sus, veche denumire a localităţii Dumbrava de Sus ( 1439 Gengfalva, 1441 
Gyunk Suciu, DITr, I, p. 213). Până la începutul sec. al. XX-iea exista un singur 
sat Junc(ibidem). Toponimul provine de la apel. junc „bou sau taur tânăr (între 
2-3 ani) nepus la jug" (DEX). 

Juneşti, parte a satului Stoieneasa, corn. Vălişoara. Derivat cu suf. -esc 
(-eşti) de la Junea n. fam. (DNFR). 

Jupânese, veche denumire a loc. Peştera, componentă a mun. Petroşani. 
Denumirea redă forma de plural a apel. jupâneasă, ce a putut avea o semnificaţie 
mitologică, ca eufemism pentru „zână" (v. Deva). 

Jurcăi, cătun al loc. Blăjeni. Toponimul reprezintă pluralul antr, Jurca 
(DNFR). 

Jurjeşti, grup de gospodării în satul Târsa, corn. Boşorod. Derivat cu suf. 
-esc (-eşti) de la Jurj n. fam. (DNFR). 

L 

*Lacuri, localitate atestată împreună cu satele Ştei şi Griva (1480 poss. 
Lakwlya, 1482 poss. Lakwre Suciu, DITr, li, p. 361 ). Toponimul provine din 
forma de plural a apel. lac, indicând terenur~ mai aşezate şi mlăştinoase, fiindu
i, propriu, sensul de „apă stătătoare" (Homorodean, Vechea vatră, p. 168). În 
atestare din 1482 se evidenţiază vechea formă românească de plural în -ure 
(Lacure)în loc de Lacuri(Drăganu, Românii, p. 234). Pe teritoriul loc. Densuş 
există toponimele: Dosu Lacuri, Valea Lacurilor, Râpile Lacului, Părău Lacului. 
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Lazu, cătun al satului Şerel, corn. Pui; Lazuri, cătun al satului Dealu Mare; 
*Lazuri, localitate atestată în 1468 (poss. Lazwra) pe lângă Gurasada şi 
Gothatea (Suciu, DITr, li, p. 362). Toponimele provin de la apel. laz, de origine 
slavă, având înţelesul de „teren de curând despădurit, transformat în loc arabil 
sau păşune" (DEX); Lăzureni, grup de gospodării în satul Crişan. Derivat cu suf. 
-eani (-eni) de la lazuri, indicând provenienţa locală. 

Lăboşoni, grup de gospodării în oraşul Vulcan. Derivat cu suf. -onide.la 
Laboş, porecla locală. 

Lăpugiu de Jos, sat, corn (1439 Lapugy, 1491 poss. Lapwg, Also/apug, 
Alsolapwg Suciu, DITr, I, p. 353); Lăpugiu de Sus, sat, corn. Lăpugiu de Jos. 
(1439 Lapugh, 1491 poss. Lapwg ibidem). Toponimul poate fi identic cu 
antroponimul omofon Lepug (lăpug), derivat cu suf. - ug faţăde Lepa n. b., Lepea 
(cf. şi der. Lepeş, Lepoş, Lepuş (DOR, p. 309), care trebuie raportate la sl. Lepo 
(cf. Pătruţ, On. p. 24, 62). 

Lăpuşnic, sat. corn. Dobra (1491 poss. Laposnak et Alsolaposnak, 1601 
Fels6 et Alsolapusnik Suciu, DITr, I, p. 354). Toponimul provine din apel. 
/ăpuşnic „loc brusturos", împrumutat din sl. /opusnik(Lopus „brusture" plus suf. 
-nikce formează în dacoromană, adjective Iordan, T, p. 54, 62; Rosetti, Istoria, 
p. 332). 

Lăsău, sat, corn. Lăpugiu de Jos. (1491 Lazo, 1733 Lasz6, 1750 Laseu, 
1760-1762 Lasz6, 1850 Lasz, Laszeu, Suciu, DITr, I, p. 354). Toponimul poate 
proveni de la un n. fam. Lăsău, neatestat (cf. Lăscău, Lăslău, nume frecvente 
în jud. Hunedoara). Pentru suf. rom. -ău, v. Pătruţ, On, p. 144. Pe teritoriul satului 
Valea Nandrului există top. Sub Lăsău. 

Lăsconi, localitate contopită cu oraşul Uricani: Lăsconi, grup de gospodării 
în localitatea Cerbăl. Derivat cu suf. -onide la Lasc(u) n, fam. (DNFR). 

Lăzăreşti, grup de gospodării în loc. lscroni. Derivat cu suf. -esc (-eşti) 
de la Lazăr n. fam. (DNFR); Lăzăroi, cătun al satului Costeşti. Toponimul 
reprezintă forma de plural, cu suf. -oi, a numelui de familie Lazăr, Lăzăroni, grup 
de gospodării în satul Ciula Mică. Derivat cu suf. oni de la antr. Lazăr. 

Leauţ, sat. corn. Tomeşti (1439 Lavocsafa/va, 1441Lewothafalwa,1525 
Lawch, 1760-1762 Lyavez, 1850 Lyautz Suciu, DITr, I. p. 355). Toponimul 
reprezintă forma diminutivală, cu suf. -u/, an. fam. Leau(a) (DNFR). Cf. Leo/el, 
sat în Ţara Românească, menţionat în 1619 (DIA, XVII, B. TR, III, p. 359). 

Lechii (Dealu -). Determinantul provine de la Leca n. fam. (DNFR). 
Lelese, sat, comună (1733 Leljesze, 1750 Lelasza Suciu, DITr, I. p. 356) 

La origine, Leleasa (v. atestarea din 1750 în care consoana /plus ea /plus a, 
potrivit fonetismului limbii maghiare; cf. Pătruţ, Nume, p. 43), derivat cu suf. 
-easade la Lei n. fam. cu sensul de „moşia (proprietatea) lui Lei" sau „soţia lui 
Lei"; cf. Lei, cneaz în satul haţegan Râu Bărbat, pomenit în 1404 (Feneşan, 
Ohaba, p. 181 ), 1411 şi 1418 (Pop, Mărturii, p. 2103-2104 ). Pe teritoriul satului 
Lelese există top. Dealu Le/esii(cf. localităţile: Lela (jud. Neamţ), Lelei (jud. Satu 
Mare), Leleşti (jud. Bihor, Bistriţa-Năsăud, Gorj) (ILR); cf. şi n. fam. Lele(a), 
Lelescu, Leluţă, Leluţiu (DNFR). 
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Leorda, cătun al satului Federi. Toponimul provine de la apel. leordă 
„plantă cu flori albe şi miros de usturoi (Allium ursinum)" (Iordan, T, p. 454); 
Leorzat, cătun al satului Dumbrava de Jos. Derivat cu suf. -alde la aple. leordă, 
cu sensul de „loc cu leordă" (cf. Iordan, T., p. 461 şi urm.); Leorzeaua, grup de 
gospodării în Târsa, corn. Boşorod. Toponimul reprezintă forma diminutivală cu 
suf. -eaua a apel. leordă. Ct. numele localităţilor: Leorda (jud. Botoşani), 

Leordeni (mun. Bucureşti, jud. Argeş, jud. Mureş), Leordina (jud. Maramureş), 
Leordişu (jud. laşi), Leordeasa (jud. Dolj) (ILR); ct. şi Leordă n. fam. (DNFR). 

Leşnic, sat component al corn. suburb. Veţel (1394 Keneziatu·s sive 
nostre (regis) Lesnek, 1453 poss. Lesnik, 1506 Lessnek, 1760-1762 Lesnyek, 
1850 Wachtdorf, 1854 Lesniek, Leşnic Suciu, DITr, I, p. 358). Toponimul 
provine de la apel. leşnic, creaţia românească după sl. fesu „pădure" (Iordan, 
T., p. 88) plus suf. -nik(care formează în dacoromană, adjective Rosetti, Istoria, 
p. 332); Leşului (Uliţa-). Determinantul provine de la leş, termen ce are, în grai 
local, sensul de „pădure tăiată şi oprită" (Homorodean, Toponimia, p. 101 ); cf. 
sl. fesu „pădure". 

Liconi, grup de gospodării în loc. lscroni. Derivat cu suf. -onide la Ucu 
n. fam. (DNFR). 

*Ligeşti, localtate atestată pe lângă Panc-Sălişte (1491 poss. Lygesd, 
1506 Lygewsth Suciu, DITr, li, p. 364). Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Liga n. 
fam. (DNFR; Pătruţ, Nume, p. 80). În 1578, un document moldovenesc 
menţionează pe Mirciu Liga (DIR, XVI, A.M., III, p. 98). Pe teritoriul satului 
Mihăieşti există top. Valea Ligească. 

Limboveţi, cătun al satului Costeşti. Toponimul poate fi forma de plural 
a numelui de familie Limbovef-, creat prin etimologia populară după sl. Liubeve,t 
<V. sl. /juboviplus suf. -et-(cf. Rosetti, Istoria, p. 331, 534). 

Limpert, localitate contopită cu Govăjdie (1506 villa Limperd, Lymperd, 
1825 Vetus Limpert, 1835 Novus Limpert Suciu, DITr, I, p. 359). Toponimul 
s-a creat prin etimologia populară, de la numele german Lampert (Lambert) 
(DUR, p. 335). Cf. Lompirt, sat, corn. Sărmăşag, jud. Bihor (ILR) şi atestările 
(Lamperth, Lompert, Lampert, Limperd) ale localităţii Zoreni, sat, corn. Sânmihaiu 
de Câmp, jud. Bistriţa-Năsăud. (Suciu, 1.c., li, p. 282). Radu Popa semnalează 
existenţa pe la 1250, în Maramureş, a unei aşezări de „oaspeţi regali" saxoni, 
numită Lumpertzaza (Popa, Ţara Maramureşulut), p. 47). 

Lingina, veche denumire a satului Izvoarele, component al corn. suburb. 
Teliucu Interior (1446 Lensene, 1453 Lenczyna Suciu, DITr, I, p. 312). 
Toponimul provine de la un apel. lingină< v. sl. ledina „pământ nelucrat, ţelină" 
(Iordan, T, p. 327). Conservarea grupului consonantic -ng- pledează pentru 
fixarea apelativului românesc ca toponim, cel târziu în secolele XI-XII (Popa, La 
inceputurile, p. 102). 

La Livadă, cătun al localităţii Ribiţa, sat, comună. Toponimul provine de 
la apel. livadă care, odinioară, era sinonim cu apel. curătură „teren defrişat" 
(Iordan, T., p. 25). După Tiktin, livadă înseamnă, în Transilvania, „păşune" 
(ibidem); Livadia de Câmp, veche denumire a satului Livadia, corn. Baru (1404 
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poss. Leaud. 1446 Lewad, 1453 utraque Lywad Suciu, DITr, I, p. 361 ); Livadia 
de Coastă, localitate contopită cu satul Livadia, (1850 Livadia hegyale, Livadia, 
peste Ape, 1854 Livadia, -Hegyaly, Livadea de sub Munte ibidem). Toponimul 
provine din apel. livad'e =în pronunţie locală; Livezeni, localitate contopită cu 
mun. Petroşani. Derivat cu suf -ean (-eni) de la Livadia, satul de baştină a 
primilor locuitori din Livezeni. 

Loancii (Valea -). Determinantul poate proveni de la magh. lanka 
„livadă, grădină de arbori fructiferi" (DNFR), dar se poate raporta şi la apel. 

• luncă (cf. Doabra/Dobra Homorodean, Vechea vatră, p_. 65); cf. Loanca 
Ciubărască, toponim existent la Blăjeni. 

Lonea, localitate contopită cu oraşul Petrila. Toponimul poate fi raportat 
la sl. !ovina; cf. Lovnic, sat, jud. Braşov: sl. /ovuniku „teren de vânătoare" 
(Drăganu, Românii, p. 505). Cf. însă şi atestările satelor clujene Luna (Lana, 
Louna, Luna), Luna de Jos (Lana, Lonija, Luna), Luna de Sus (Louna, Lana, 
Luna, Suciu, DITr, I, p. 365-366), potrivit cărora şi loc. Loneaapututfi, la origine, 
Lunea, top, provenit dintr-un n. fam. Lunea, neatestat (cf. Lună şi Lunescu n. 
fam. DNFR). 

Ludeştii de Jos, veche denumire a satului Ludeşti, cam. Orăştioara de 
Sus (1439 poss. Lwthesth, 1455 Lwdasth Suciu, DITr, I, p. 364); Ludeşti (
Deal), sau Ludeştii de Sus.cătun al satului Ludeşti. Toponimul este un derivat 
cu suf. -esc (-eşti) de la Ludu n. fam. (DNFR). Cf. Ludeşti, sat, comună, jud. 
Dâmboviţa (ILR). Lud, nume de persoană, este atestat în Transilvania la 1535 
şi 1722 (Puşcariu, Date, I. p. 164; idem, li, p. 15). Pe teritoriul satului După Piatră 
există top. Dealu Ludu. 

Lunca, localitate contopită cu oraşul Petrila; Lunca, cătun al satului 
Hobiţa, cam. Pui; *Lunca, localitate atestată prima oară în 1498 (Lonka) pe 
lângă Simeria (Suciu, DITr, 11, p. 363); Lunca (-Brad), localitate contopită cu 
oraşul Brad; Lunca Cernii de Jos, sat, cam. (1360 poss. Nyres, 1404 Nyeres, 
1760-1762 A/so Nyires fa/va, 1850 Nyiresfalva, Lunka Cserni(idem, I, p. 367); 
Lunca Cernii de Sus, sat, cam. Lunca Cernii de Jos; Lunca (-Jiu), localitate 
contopită cu mun. Petroşani; Lunca Moţilor, sat, cam. Baia de Griş (1525 Lanka 
Prodan, Iobăgia, XVI, li, p. 71-72); Lunca (- Negoiului), veche denumire a 
satului Negoiu, cam. Lunca Cernii de Jos; Lunca (- Negrii), cătun al loc. Râu 
de Mori, sat, cam.; Luncani, sat, cam. Boşorod (1750 LunkanySuciu, DITr, I, 
p. 368); Derivat cu suf. -an (-ani) de la apel. luncă, indicând originea locală; 
Luncii (Gura -). Toponimul Lunca provine de la apel. luncă „şes de-a lungul 
unei ape curgătoare, caracterizat prin soluri aluvionare şi prin vegetaţie specifică" 
(DEX), ce are la bază sl. loka(lordan, T, p. 79), fiind creaţie românească (idem, 
p. 7); Luncoiu de Jos, sat, cam. (1439 A/so Lonkoiibidem); Luncoiu de Sus, 
sat, cam, Luncoiu de Jos (1439 Felsew-Lankoyhibidem). Denumirea provine 
de la apel. /uneai, augumentativ al lui /uncă(lordan, I, c. p. 78); Luncşoara, sat, 
cam. Vorţa (1516 poss. Longxarfa/waibidem). Derivat cu suf. diminutival -şoară 
de la apel. luncă. 

Lupeni, oraş (1850 Lupey, Lepingye, 1854 Lupeny, LupeniSuciu, DITr, 
I, p. 369). Derivat cu suf. -ean (em), cu referire la loc. haţegană Valea Lupului, 
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de unde au provenit întemeietorii aşezării Lupeni; Lupeşti, loc. contopită cu 
satul Tomnatec, corn. Baia de Griş; Lupeşti, grup de gospodării în satul Târsa, 
corn. Boşorod; Lupuleşti, parte din satul Podele, corn. Luncoiu de Jos. 
Toponimele reprezintă derivate cu suf. -esc (-e$ti)de la Lupun. fam. (DNFR); 
Lupoaia, grup de gospodării în satul Prihodişte, corn. Boşorod. Toponimul 
provine de la apel. lupoaia, fem. arhaic de apel. lup (cf. Iordan, T., p. 401). 

M 

Mada, sat, corn. Balşa (1407 poss. Mada Suciu, DITr, I, p. 372). 
Toponimul provine de lan. fam. Mada(DNFR; DOR, p. 314). Numele Madaeste 
consemnat documentar la 1202-1203 în părţile arădene (Pascu, Voievodatul, I, 
p. 158) iar la 1502, Duma Mădoaia (Mădoia) este pomenită în Moldova (DIA, 
XVI, A, M, I, p.24). Cf. Mădei, sat, corn. Barca, jud. Neamţ, ce reprezintă un 
antroponim românesc format din tema Mad- plus suf. -ei(Pătruţ, Nume, p. 80). 

Maleia, cătun al mun. Petroşani (1493 Ma/ea, Puşcariu, Date, I, p. 145). 
Derivat cu suf. -eide la tema Mal-. Cf. Mălaia n.b. şi n. fam. (DOR, p. 319). În 
1525 este menţionat n.b. Mălaia în Ţara Românească (DIA, XVI, B, Tr, I, p. 187). 

Manole, cătun al satului Ribicioara, corn. Ribiţa. Toponimul provine de la 
Manole, n. fam. (DNFR). 

Manoleşti, parte a localităţii Orăştioara de Sus, sat, corn. Derivat cu suf. 
-esc (-e$ti) de la Manolescu, n. fam. (Homorodean, Vechea vatră, p. 98). 

Manu, localitate contopită cu Topliţa, sat, corn. Toponimul provine de la 
Manu, n. fam. (DOR, p. 100), Cf. Măneşti, sate în judeţele: Argeş, Buzău, 
Dâmboviţa, Prahova, Vaslui (ILR). 

Marginea, localitate contopită cu satul Stănija, corn. Buceş. Denumirea 
provine de la apel. margine, inqicând o aşezare periferică, un cătun; Mărgineni, 
localitate contopită cu satul Costeşti. Toponimul se referă la locuitori ai unei 
aşezări răsfirate pe mari întinderi, la marginea hotarului unor localităţi compacte, 
numiţi, cu un termen generic „mărgineni" (Homorodean, Veche vatră, p. 99); 
Mărginiei (Valea-). Determinantul, provenit de la apel. mărginie, sinonim al lui 
mărginime, indică o zonă de margine. 

*Mariş, localitate atestată în 1468 (Marisfalwa) împreună cu Vorţa, 
Certeju de Jos, Viscaş.a. (Suciu, DITr, li, p. 367). Toponimul provine de la Mariş, 
n. fam. (DNFR). În 1581 este menţionat în Ţara Românească un boier Mariş 
(DIA, XVI, B, TA, V, p. 38); Mărişeşti, localitate contopită cu satul Câmpuri
Surduc. Derivat cu suf. -esc (-e$ti)de la Mariş. La 1614 este pomenit în Moldova 
un sat Mărişeşti (idem, XVII, A., M, III, p. 170). 

Maului (Valea-). Determinantul poate proveni de la un antroponim Mau 
neatestat. 

Măceu, sat, corn. Bretea Română. (1468 poss. Macho Suciu, DITr, I, p. 
382). Toponimul provine de la Măceu n. fam. neatestat (cf. Macea, Maciu, 
Măcean, Măceanu, DNFR), ce trebuie raportat la un sl. Macho (cf. Pătruţ, On, 
p. 25). 
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Măgdeşti, grup de gospodării în satul Ciula Mică. Derivat cu suf. -esc 
(-eşti) de la Magda n. fam. (DNFR). 

Măgeruţa, localitate contopită cu Baia de Griş. Toponimul provine de la 
magh. magyar „maghiar" şi utzs „uliţă, stradă", având înţelesul de „uliţa unde 
locuiesc maghiari". 

Măgulicea, cătun al satului Vaţa de Sus, corn. Vaţa de Jos. Toponimul 
este un diminutiv al lui măgură, trecut printr-o fază măgurice (Giuglea, 
Homor.odean, Stan, Top., p. 66); Măgura, sat, corn. Mărtineşti (1506 Magura 
Suciu, CITr, I, p. 383); Măgura, cătun al satului Stănija, corn. Buceş; Măgura (
Topliţa), veche denumire a satului Măgura, corn. Certeju de Sus, (1453 
Thopolyza ... 1805 Magura idem, p. 384). Localitatea s-a format prin unirea 
satelor Topliţa şi Măgura, la începutul secolului trecut. Denumirea Măgura 
provine de la apel. măgură „munte (deal sau movilă) în formă de boltă, de 
calotă" (Homorodean, Vechea vatră, p. 138). După I.I. Russu, caracterul 
autohton al lui măgură „este incontestabil" (Russu, Etn., p. 349) iar I. Pătruţ 
consideră termenul ca provenind din lat. pop "magu/a (<SI. "magu/a) (Pătruţ, 
Studii, p. 105, 106); Măgureni, cătun al satului Sibişel, corn. Beriu. Derivat cu 
suf. -ean (-eni)de la apel. măgură, indicând provenienţa locală. Numele popular, 
vechi, al cătunului este Măgureaua, după dealul Piscu Măgureliidin vecinătate, 
care, iniţial, s-a chemat Măgureaua. La baza numelui Măgureaua stă apel. 
măgurea, diminutiv al lui măgură (Homorodean, I. c., p. 138). 

Mălăieşti, sat, corn. Sălaşu de Sus ( 1453 poss Malaesd, 1457 Malanesth 
Suciu, DITr, I, p. 384). Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la antr, Mălai, derivat cu suf. 
-ai faţă de Malu n. fam., Male(a) n.b. (cf. Pătruţ, Nume, p. 94). Atestarea 
Mălăneşti din 1457 păstrează pe -n- arhaic românesc. Cf. Mălăeşti, Mălăieşti, 
sate în judeţele: Buzău, Dolj, laşi, Mureş, Prahova, Vaslui (ILR). 

Mănăstirea, cătun al loc. Ghelari. Toponimul provine de la apel. mănăstire, 
lăcaş de cult existent odinioară în zonă. Iacob Radu (Istoria vicariatului greco- ' 
catolic al Haţegului, Lugoj, 1913, p. 83-83, 100-101) face menţiune despre 
mănăstirea de la Valea Ploştii, dependentă de cea de la Prislop (Ţara Haţegului); 
Mănăstire, grup de gospodării în satul Crişan. Toponimul provine de la apel. 
mănăstire, un asemenea lăcaş de cult existând în trecut, în zonă. 

Mănăţeşti, cătun al satului Tomnatec, corn. Bulzeştii de Sus. Derivat cu 
suf. -esc (-eşti) de la Manaţe n. fam., frecvent în zonă. 

Mănerău, sat, corn. Peştişu Mic (1470 Monyorosd, 1476 Monyarosd, 
1597 Mogyorosd Suciu, DITr, I, p. 385). Toponimul provine dintr-o formă 
dialectală monyor6, monyar6 a apel. magh. mogyor6 „alună", fiind o traducere 
de către autorităţile administrative ale vremii, a denumirii româneşti Aluniş. 

Mărconi, localitate contopită cu oraşul Uricani; Mărconi, cătun al localităţii 
Merişor, sat, component al corn. suburb. Băniţa; Mărconi, grup de gospodării 
în satul Târsa, corn. Boşorod. Derivat cu suf. -onide la Marcu n. fam. (DNFR); 
Mărculeşti, localitate contopită cu satul Câmpuri-Surduc. Derivat cu suf. -esc 
(-eşti) de la MarcU", Mărcuşeşti, cătun at satului Tomnatec, corn. Bulzeştii de 
Sus. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Mărcuş, hipocoristic al lui Marcu. 
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Mărtineşti, sat, comună. (1405 Denk„. 1733 Martinesti Suciu, DITr, I, p. 
387); Mărtineşti, cătun al loc. lscroni. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Martin n. 
fam. (DNFR). 

Mătieşti, cătun al satului Basarabasa; Mătieşeşti, cătun al satului 
Dumbrava de Sus; Mătieşti (Dealu-). Cele trei toponime sunt derivate cu suf. 
-esc (-eşti) de la Matieş/Mătieş n. fam. (DNFR). Într-un act moldovenesc din 
1551 este menţionat un Mătieş(DIR, XVI, A.M, li, p. 8), iar în 1595, Matieş(idem, 
IV, p. 129). 

Mealului (Valea -). Determinantul provine din apel. mal, cu sensul 
originar de „munte, deal, ridicătură de pământ" (Densuşianu, apud Iordan, T, p. 
32). Ma/şi varianta mea/„ pantă cam râpoasă a unui deal sau munte" se găsesc 
şi în aromână, ambele având origine dacică (Russu, Etn., p. 343-344). 

Meria (Mneria), sat, corn. Lunca Cernii de Jos (1504 poss. Mwronfalwa, 
cca. 1511 Molnar, 1516 Merye, 1518 Nyres, 1521 Mwray, Meherie, 1600 
Meriae, 1750 Merie, 1760-1762 Kekesfalva, 1850 Meria, 1854 Kekesfalva, 
Meria Suciu, DITr, I, p. 391 ). Prima atestare a potut fi, în româneşte, Merinede 
la un "merine (transformat, ulterior, în mnerie) variantă locală a lui merie 
(masculin meriu, mieriu) „albastră" (cf. Bogrea, Pagini, p. 88; DEX; cf. localităţile: 
Veneţia, jud. Covasna, Veneţia de Jos, Veneţia de Sus, jud. Braşov: vineţiu, -
ie ,,cam vânăt, care bate în vânăt" Iordan, T, p. 135), cu referire, iniţial, la o apă. 
Pentru înlocuirea lui -e- cu -w-, v. atestările localităţii din 1521. Administraţia 
maghiară a redat numele românesc în 1760-1762 şi în 1854 prin magh. Kekes 
„albastru". 

Merişor, sat component al corn. suburb. Băniţa (1453 Merysor Suciu, 
DITr, I, p. 391 ); Merişor, sat, corn. Bucuresci; Merişoru de Munte, sat, corn. 
Cerbăl (1491 Merisor ibidem). Toponimul provine de la merişor „numele a doi 
arbori cu flori melifere din familia rozaceelor" (DEX). 

Mermezeu (-Văleni), sat, corn. Geoagiu (1407 NyresmezeuSuciu, DITr, 
I, p. 391 ). Toponimul reprezintă o traducere în maghiară (nyir „mesteacăn", 
meză „câmp") a denumirii Mestecâniş provenit de la apel. mestecămiş derivat 
cu suf. colectiv -iş de la mesteacăn. 

Mesteacăn, sat aparţinător oraşului Brad (1439 NyirpatakSuciu, DITr, I, 
p. 392); Mesteacăn, sat, corn. Răchitova (1360 Nyires, Popa, La lnceputurile, 
p. 106); Mesteacăn, grup de gospodării în satul Urşici, corn. Boşorod; 
Mesteacănului (Faţa -). La baza toponimului se află apel. mesteacăn; 
Mestecănel, cătun al satului Ludeşti. Derivat cu suf. diminutival -e/de la apel. 
mesteacăn. 

Micăneşti, sat, corn. Zam (1468 poss. Mikafalwa, Mykafalwa, 1733 
MikenestiSuciu, DITr, I, p. 395). Toponimul este un derivat cu suf. -esc (-eşti) 
de la Mican n. fam. (DNFR), derivat, la rându-i, cu suf. -an de la Mic(u) n. fam. 
(DNFR). Antroponimul Mic apare în documentele haţegana la 1360, 1406 şi 
1438 (Popa, La inceputurile, p. 84, 91, 127). Pe teritoriul satului Prăvăleni există 
top. Micăneasa. 

Mihăieşti, sat, corn. Dobra (1491 poss. Myche/ysth Suciu, DITr, I, p. 
398); Mihăieşti, cătun al satului Giurgeşti. - Toponimul este un derivat cu suf. 
-esc (-eşti) de la antr. Mihai(DNFR). 
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Mihăilească (Valea-). Determinantul este derivat cu suf. -esc (-ească) 
de la Mihăilă n. fam. (DNFR); Mihăileni, sat, corn. Buceş (1439 Mihalyestfalwa, 
1441 Miha/falva, 1464 Myha/estfa/wa, 1525 Miha/fa/wa, 1733 Mihe/eny Suciu, 
DITr, I, p. 398). Derivat cu suf. -ean (-eni) de la Mihăilă. 

*Mileşti, localitate atestată în 1516, aparţinând domeniului cetăţii 
Hunedoara (Prodan, Iobăgia, XVI, li, p. 31 ); *Mileşti, localitate atestată în 1521 
(Mylesth) pe lângă satul Boz (Suciu, DITr, li, p. 374). Derivat cu suf. -esc (-eşti) 
de la Mi/ea, Milu n. fam. (DNFR). Cf. Mileşti, localităţi în judeţele: Bacău, Dolj 
şi Vîlcea (ILR); Mi/ea Ion (Mila Janus) ţăran român transilvănean pomenit în 
primul deceniu al sec. XVI (Pataki, Domeniul, p. 148); Mi/ea Uliul în Moldova la 
1502 (DIA, XVI, A.M., I, p. 20). 

Mintia, sat, corn. Veţel (1330 terra seu poss. Nempty ... 1750 Nimtia.„ 
1850 Mintia Suciu, DITr, I, p. 400). Cf. primele atestări ale localităţilor Mintiu, jud. 
Bistriţa-Năsăud (Fulnempty) şi Mintiu Gherlii - jud. Cluj (Nemiti, Nemty, Nemeii) 
(ibidem). Ocupându-se de originea numelui Mintiu, N. Drăganu susţine că 
Nimtiu sau (cu metateză) Mintiu provine din magh. Nemeii, „mai vechiu Nemty, 
Nemthy, Nempty(indicând o populaţie mai veche de origine germană, dispărută 
acum în massa populaţiei româneşti, care a trebuit să existe alături de ea ca s
o poată româniza)" (Drăganu, Top, p. 56). După părerea noastră, forma iniţială, 
Nemţia numelui celor trei localităţi nu indică originea etnică ci reprezintă forma 
de plural a lui Neamţu n. fam. (cf. DNFR). Cf. localităţile: Greci (jud. Argeş, 
Dâmboviţa, Hunedoara, Mehedinţi, Olt, Tulcea, Vâlcea ILR) şi Ruşi (jud. Alba, 
Bacău, Hunedoara, laşi, Neamţ, Sibiu, Suceava, Vaslui ibidem). Datorită 
metatezei existente la românii din diferite zone ale Transilvaniei - după cum 
sesizează şi Drăganu -, pronunţia numelui Nemţi este Mnenţi, de unde Mintia, 
Mintiu. 

Mircioni, grup de gospodării în satul Poieniţa Tomii, cam. Cerbăl. -
Derivat cu suf. -oni, de la Mircea n. fam. (DNFR). 

Mişconilor (Uliţa-). - Determinantul este un derivat cu suf. -oni, probabil 
de la Mişca, Mişcu n. fam. (DNFR). 

Mituieşti, grup de gospodării în satul Nucşoara, corn. Sălaşu de Sus. -
Toponimul reprezintă pluralul antroponimului Mituiesc (u), existent în zonă. 

Mândroni, grup de gospodării în satul Ciula Mare, corn. Răchitova. -
Derivat cu suf. -oni, de la Mândru n. fam. (DNFR). 

Mârşevoni, localitate contopită cu oraşul Uricani. - Derivat cu suf. -oni, 
de la Mârşavn. fam. (DNFR). 

Mâţeşteni, cătun contopit cu oraşul Vulcan. - Derivat cu suf. -ean (-eni), 
de la Mâţeşti, indicând provenienţa locală; Mâţeşti, veche denumire a satului 
Zăvoi, corn. Sălaşu de Sus (1446 Moczesd, 1447 Maczesd. .. 1494 Myczesd 
Suciu, DITr., li, p. 272); Mâţeşti, grup de gospodării în Cerbăl. Toponimul este 
derivat cu suf. -esc (-eşti), de la Mâţu n. fam. (DNFR). 

Mladini, cătun al satului Dăbâca, cam. Topliţa. - Toponimul reprezintă 
pluralul antroponimului M/adin n. fam. (DNFR). 

Moara (- Ungurului), localitate existentă în trecut lângă satul Cerna. -
Toponimul provine de la apel. moară, cu referire la faptul că a aparţinut unui 

www.cimec.ro



458 TOPONIMIE HUNEDOREANĂ li 

maghiar; La Moară, cătun al loc. Buceş; Morii (Valea-). Toponimul Moara şi 
determinantul Moriiindică existenţa unei mici aşezări în apropierea unei mori; 
*Morişoara, localitate atestată în 1493 (Mwriswar)în apropiere de Jiu-Paroşeni 
(Popa, La inceputurile, p. 103). Există şi astăzi, în preajma Pasului Vâlcan, două 
cursuri mici de apă, Căprişoara şi Morişoara, menţionate în 1501 
(Kaprysowarpathaka, Marysowarpathaka (Csanki, apud Homorodean, Vechea 
vatră, p. 22). - Toponimul îşi trage numele de la hidronim, fiind un derivat cu suf. 
diminutival -şoara, de la moară. 

*Mociol(ea), localitate atestată în 1507 (Mocha~ pe lângă Peştişu Mic şi 
Josani (Suciu, DITr, li, p. 371 ). - Toponimul poate proveni de la Mocio/ean. fam. 
neatestat, derivat cu suf. -o/de la Mocia (DNFR), Mocea (cf. Pătruţ, Nume, p. 
66). Cf. *Mociolea (1525 Mochyola), localitate atestată în Bihor (Suciu, ibidem), 
Mociu (jud. Cluj), Moceşti (jud. Prahova) (ILR) şi n. fam. Mocioni (DNFR). 

Mojotconi, grup de gospodării în loc. lscroni. - Derivat cu suf. -oni, de la 
Mojoatcă, nume frecvent în zonă. 

Morăreşti, cătun al loc. Buceş. - Derivat cu suf. -esc (-eşti), de la Moraru, 
n. fam. (DNFR). . 

"Moga Bălan, localitate atestată în 1468 (Mogabelan), probabil la nord
vest de Ilia (Suciu, DITr, li, p. 371 ). - Toponimul poate reda numele a două sate 
unificate, provenind de la antroponimele Moga şi Bălan. 

*Mohuş, localitate atestată în 1491 (Mohws), pe lângă s·atele Grind, 
Lăsău, Tisa ş.a. (Suciu, DITr, 11, p. 371 ). -Toponimul poate proveni de la Mohuş, 
hipocoristic, cu suf. -uş, în raport cu Moh, Moha (DOR, p. 325). Cf. Mohu, sat 
în jud. Sibiu (ILR). 

Moliviş, localitate contopită cu Jieţ, sat component al oraşului Petrila. -
Toponimul provine de la apel. molidviş (var. pop. a lui molidiş), derivat cu suf. 
col. -iş, de la molid (DEX). 

Mosoru, localitate contopită cu Topliţa, sat, comună; Mosoru, cătun al 
satului Boiţa, corn. Răchitova. - Toponimul provine de la Mosor, n. fam. (DNFR), 
derivat cu suf. -or, de la Mos(ul), Mosa, n. fam. neatestate, din tema Mos-. Cf. 
derivatele Moscu, Mosca, Mosora, etc. (Pătruţ, Nume, p. 82). 

Moşici, localitate contopită cu Cimpa, sat component al oraşului Petrila. 
- Toponimul reprezintă forma de plural a lui Moşic n. fam. existent în Valea 
Jiului, derivat cu suf. -ic de la Moş n. fam. (DNFR). Cf. derivatele: Moşanu, 
Moşilă, Moşoiu, Moşana (Pătruţ, On„ p. 12) şi toponimele: Moşeşti, Moşoaia 
(ILR). În 1509, în Ţara Românească este menţionat un personaj cu numele Moş 
(DIR, XVI, B. TR, I, p. 52). 

Muchea, grup de gospodării în satul Târsa, corn. Boşorod; Muchea 
(- Plăcinţii), cătun al localităţii Ghelari. - Toponimul provine de la apel. muche 
(var. a lui muchie) „coastă a unui munte sau a unui deal; pantă, povârniş" (DEX); 
Mucheni, grup de gospodării în satul Târsa, corn. Boşorod. - Derivat cu suf. 
-ean (eni) de la apel. muche, indicând provenienţa locală. 

Muierilor (Valea -). - Determinantul provine de la muiere „femeie". 

www.cimec.ro



MIRCEA VALEA, !MIRCEA HOMORODEANI. ANGHEL NISTOR 459 

*Muncel, localitate atestată prima oară, în 1464 (Mwnchal), pe lângă 
Zăvoi, sat, corn. Sălaşu de Sus (Suciu, DITr, li, p. 373); Muncelu, localitate 
contopită cu Petros, sat, corn. Baru; Muncelu, cătun al satului Fizeşti, corn. Pui; 
Muncelu Mare, sat component al corn. suburb. Veţel (1491 poss. Naghmonchel 
Suciu, idem, I, p. 41 O); Muncelu Mic, sat component al corn. Veţel (1733 
Montse/u-Mik ibidem); Muncelului (Dealu -); Muncelului (Grădiştea -). 
- Toponimul Muncel provine de la apel. muncel< lat. monticellus şi are înţelesul 
de „munte sau deal mic, care constituie o treaptă mai coborâtă a unui lanţ sau 
a unui masiv muntos, cu structură cutată, alcătuit din roci dure" (DEX). 

*Murar, localitate atestată în 1681 în zona Pădurenilor, aparţinând 
domeniului cetăţii Hunedoara (Ursuţiu, Structura, p. 233). - Toponimul poate 
proveni de la apel. murar, derivat cu suf. - ar(i), faţă de mu (pi. muo) „nume dat 
mai multor specii de arbuşti din familia rozaceelor, cu tulpina spinoasă, cu frunze 
palmat-compuse, cu flori albe sau roz, dispuse în umbele şi cu fructele 
comestibile (Rubus)" (DEX). Apelativul murar (i) înseamnă „loc cu muri". Cf. 
însă şi Murăreşti, toponim provenit de la antr. Murar(u). 

Murăreşti, grup de gospodării în Poieniţa Tomii, corn, Cerbăl. - Toponimul 
este un derivat cu suf, -esc(eşti) de la Murar(u) n. fam. (DNFR). • 

Murgoi, cătun al satului Federi, corn. Pui. - Toponimul reprezintă pluralul 
antroponimului Murg (DNFR), fiind un derivat cu suf. -ot, Murgoni, localitate 
contopită cu oraşul Uricani. - Derivat cu suf. -oni, de la Murg. 

Musari, localitate contopită cu satul Ruda-Brad, aparţinător oraşului 
Brad. - Toponimul poate reprezenta forma de plural a lui Musar n. fam. 
neatestat, derivat de la Musa n. fam. (DNFR). Cf. toponimelor: Focşari, Nemţari, 
Roşcari (Iordan, T. p. 415). 

Muşatu, grup de gospodării în satul Socet, corn. Cerbăl. - Provine de la 
Muşatn. fam. (DNFR). 

Muşuroi, localitate contopită cu satul Valea, corn. Zam. - Toponimul 
provine de la apel. muşuroi „ridicătură 1J1ică de pământ, movilă, deal" (DEX), ce 
are la bază o formă "musinoneus(derivat dintr-o bază prelatină musinaplus suf. 
-oneus). (Giuglea, Homorodean, Stan, Top. p. 47, nota 1 ). 

N 

Nandru, sat, corn. Peştişu Mic (1330 villa Nandor, Nandur, 1733 Nandru, 
1750 Nandra Suciu, DITr, I, p. 420); Nandrului (Valea-). - Toponimul provine 
de la Nandrun. fam. (DNFR). În 1496 există familia Nandrala Băileşti (Csanki, 
V, p. 151 ). Cf. numele localităţilor bănăţene; Năndruleşti (Nandrwlesth) în 1506 
(Pataki, Domeniul, p. 133), Năndreşti (Nandresth) în 1512 (idem, p. 158) şi 
Nandra, sat existent în jud. Mureş (ILR). În Ţara Românească, un loc de hotar 
se numea Valea Nandrei, în 1564 (DIA, XVI, B. TA, III, p. 205). 

Nădăştia de Jos, sat aparţinând oraşului Călan (1419 Kenesii de 
possessione regali Nadasd, 1453 A/so Nadasd, 1511 villa Nadas, 1733 Als6-
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Nadasd, 1750 Al <s6> Nedestie, 1850 Nedestya din zsosz, 1854 Als6-Nadasd, 
Nădăştia de Jos Suciu, DITr, I, p. 421); Nădăştia de Sus, sat aparţinând 
oraşului Călan (1447, 1453poss. FelsewNadasd, 1511 villa Nadas, 1733 Fels6-
Nadastyiu de szusz, 1854 Fels6-Nadasd, Nădăştia de Sus ibidem). Toponimul 
a fost explicat ca provenind de la magh. Nadasd (<nad „trestie", nadas 
„stufărie" plus suf. -d) (cf. Homorodean, Vechea vatră, p. 61; Iordan, l, p. 103). 
Forma oficială maghiară din 1850 a denumirii Nădăştia de Sus ar putea, însă, 
reproduce una românească Nădăştiu (Nădeştiu) de Sus (formă de singular 
articulat, refăcută după o denumire Nădăşti (Nădeşti) a celor două localtăţi. În 
acest caz, toponimul este derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Nad(u)n. fam. (DNFR) 
ce trebuie raportat la sl. Nado (cf. Pătruţ, On, p. 24); cf. Nada, Nadea, Nadiş, 
Nadoiu (DNFR). Sufixul maghiar -d este aplicat multor toponime româneşti 
derivate cu suf -esc (-eşti) (cf. Pătruţ, I. c., p. 100). 

Nădrap, cătun al localităţii Govăjdie (1458 Nadoba, 1482 poss. Nadabar, 
1506 villa Nadoba, 1825 Nadrab Suciu, DITr, I, p. 421); Nătrăpeşti, grup de 
gospodării în satul Târsa, corn. Boşorod. - Pe teritoriul satului Valea Sângiorgiului, 
aparţinător oraşului Călan, există toponimul Nătrap. Între Nădrab, Nătrap şi 
Nătrăpeştipoate exista o legătură toponimele provenind, probabil, de la Nădrap 
n. fam. neatestat, toponimul Nătrăpeştiindicând originea personală. 

Nălaţvad, localitate componentă a oraşului Haţeg (1444 Wad, poss. 
Wad, 1446 Bagaten, 1451 Nalacz, 1453 Wag, Waagh, Waad, Nalaacz, 1506 
Nalachy, 1733 Nalatz, 1760-1762 Nalacz Vad, 1805 Nalatzvad, 1854 Nalatz 
Vad, Na/aţi-Vad Suciu, DITr, I, p. 420). - Iniţial au existat două sate, Nălaţi şi 
Vad, contopite în a doua jumătate a secolului al XVIII-iea sub denumirea 
Nălaţvad. Toponimul Nălaţ provine de la Nalciczi numele unei familii maghiare 
care a stăpânit localitatea (cf. Puşcariu, Date, 11, p. 254). Pe teritoriul satului 
Ormindea, corn. Băiţa există top. Nălăţasca (pentru vadv.s.v. Vad). 

Năparte, parte a localităţii Pui, sat, comună. - Toponimul conţine două 
elemente. Pentru primul, cf. mai întâi, forma na existentă în textele vechi (cf. na 
al şaselea ceas sau În na ceastă noapte, În na partea Iordanu/uiete.) şi explicată 
de Ovid Densuşianu ca însemnând „la" (indicând, anume, timpul sau direcţia) 
şi ca provenind, în consecinţă, din slavul na (Densuşianu, apud Homorodean, 
Vechea vatră, p. 204). S-ar putea face observaţia că, aici, na este susceptibil de 
a fi interpretat şi ca având valoare temporală sau spaţială a prepoziţiei ln (care, 
de altfel, şi precede pleonastic pe na în unele din expresiile citate). 

Părerea noastră este că avem a face în realitate cu cazuri de aglutinare 
a prepoziţiei (l)n (<lat. in) ca, de altfel, şi în neseară (precedat, uneori, de 
prepoziţia În „deseară" (atestat în împrejurimile Orăştiei (idem, p. 205) < (Î)n 
plus aseară. Aglutinări similare se întâlnesc, după cum se ştie, şi la alte 
prepoziţii sau la alte părţi de cuvânt (cf. aseară< prepoziţia a plus seară; 
deseară< de plus seară etc. În cazul toponimului Năparte, anticiparea vocalică 
a avut loc pentru facilitarea pronunţării. Cât despre cel de al doilea element al 
numelui, el se referă, prin semnificaţia sa, la practicarea unui asolament -
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tradiţional în agricultură; în acest sens, cf. şi Părţi, Păr,tilede Ovese, numele unor 
trupuri de hotar în satul Căstău, corn. Beriu. 

Năstoi, cătun al satului Costeşti, corn. Orăştioara de Sus. - Toponimul 
reprezintă forma de plural a n. fam. Nasta (DNFR), frecvent în zonă. 

Neag (Câmpu lui -); Neag cel Roşu (Satu lui -). - Determinantul 
provine de la Neag n. fam. (DNFR); *Neagoie, localitate atestată prima oară, 
în 1439 (Nagojafalua), pe lângă Curechiu, corn. Bucureşci (Suciu, DITr, li, p. 
375). - Toponimul are la bază n. fam. Neagoie (DNFR); *Neagoiţa, localitate 
atestată la 1525 (Nagoiza), în zona Brad (Prodan, Iobăgia, XVI, li, p. 65). -
Toponimul provine de la Ne(a)goiţă n. fam. (DNFR) < Ne(a)goie plus suf. 
diminutival -iţă; *Neagu, localitate atestată la 1499 (Nyahago) pe lângă Nandru 
(Suciu, I. c., p. 378). - Toponimul provine de la Neagu n. fam. (DNFR); 
Negoiului (Lunca -). - Determinantul provine de la Negoiu n. fam. (idem), 
argumentativ faţă de Neag(u) (Pătruţ, On, p. 134); Negoni, localitate contopită 
cu oraşul Uricani. - Derivat cu suf. -oni, de la Neag. 

Neagră (Vâna-). - Determinantul are la bază adjectivul neagră ce redă 
culoarea apei; Negru (Dealu-). - Determinantul provine de la apel. negru, cu 
referire la culoarea solului. 

Negrii (Lunca -). - Determinantul provine de la Neagra sau Negrea n. 
fam. (DNFR). 

Nemţeni, grup de gospodării în satul Ciula Mică, corn. Răchitova. -
Derivat cu suf. -oni, de la Neamţu n. fam. (DNFR). 

Nevoieş, veche denumire a satu.lui Lunca, corn. Băiţa (1440 poss. regalis 
Nawalyas Suciu, DITr, I, p. 366). - Toponimul provine de la Nevoieş n. fam. 
neatestat, derivat cu suf. -oi-plus suf. -eş, de la o temă Nev-ce trebuie raportată 
la sl. Nevo (cf Pătruţ, On, p. 24); cf. Neva n. fam. (DNFR); Nevoiu/, toponim 
(Iordan, T, p. :;l89). Pe teritoriul satelor Abucea, Teiu şi Grind există top. Dealu 
Nevoiaşu. 

Nicoresc (Dealu -). - Determinantul este un derivat cu suf. -esc (-eşti) 
de la Nicoară n. fam. (DNFR), păstrându-şi şi calitatea iniţială de adjectiv; 
Nicoreşti, grup de gospodării în satul Ciula Mică, corn. Răchitova. Derivat, cu 
suf. -esc (-eşti) de la Nicoară. 

Niculeşti, localitate contopită cu satul Curechiu, corn. Bucureşci. -Derivat, 
cu suf. -esc(-eşti), de la Nicula n. fam. (DNFR). 

Nistoreni, cătun al localităţii Merişor, sat component al corn. suburbana 
Băniţa. -Derivat cu suf. -ean(-eni), de la Nistor n. fam. (DNFR) Nistoreşti, 
cătun al satului Ludeşti, corn. Orăştioara de Sus. - Toponimul reprezintă forma 
de plural a n. fam. Nistoresc(u); Nistroni, grup de gospodării în satul Lunca 
Cernii de Sus, corn. Lunca Cernii de Jos. - Derivat cu suf. -oni, de la Nistor. 

Niţăreşti, grup de gospodării în loc. lscroni. - Derivat cu suf. -esc(-eşti), 
de la antr. Niţar, frecvent în zonă. 

Nojag, sat, corn. Certeju de Sus (1465, 1502) poss. Naghag, 1760-1762 
Noszadt, 1850 Nagyag, Noszag, 1854 Nagagy, NoesagSuciu, DITr, I, p. 428). 
Toponimul se explică din Nagyag „braţul (ramificaţia) mare (a unui curs de 
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apă)"; pentru magh. gY> rom. gi>j, cf. magh. Gyi6gy „nucet" >Geoagiu> (pop) 
Joaj(lordan, T, p. 84). 

Nucşoara, sat. corn. Sălaşu de Sus. (1394 villa libera NoxaraSuciu, DITr, 
I. p. 430). - Denumirea provine de la apel. nuc(u)şoară, formă diminutivală a 
subst. nucă, cu sensul de „clocotici" (Staphylea pinnata) (DA). Cf. Nucşoara, 
localitate în judeţele Argeş şi Prahova (ILR). 

o 

Oandului (Gura-). - Determinantul poate provenrde la Oandu (Ondu) 
n. fam. neatestat, format cu suf. -d-, de la o temă Oan-/On-, din care, cu alte 
sufixe, provin: Oană, Onea, Oancea, Oanţă, etc. (cf. Pătruţ, On, p. 52; DNFR). 

Obârşa, sat, corn. Tomeşti (1614 Obersia Suciu, DITR, li, p. 6); Obârşa, 
cătun al satului Sălătruc, corn. Blăjeni. - Denumirea provine de la apel. obârşie 
„punct de plecare, început, origine" (DEX). Iorgu Iordan arată că, în general, 
numele Obârşia îl au sate aşezate aproape de izvorul unei ape curgătoare 
(Iordan, T, p. 77). Cf. Obârşia, nume de localităţi în judeţele: Arad, Bacău, Gorj, 
Olt, Vâlcea, Mehedinţi, Mureş (ILR). 

*Oblu (1416 poss. Ablew, 1, 1438 Ablyo, 1480 Eble, 1482 Eblew, 1518 
Eblyeu, 1600 EblioSuciu, DITr, li, p. 287). Localitatea era situată în vecinătatea 
satului Mesteacăn, corn. Răchitova, după tradiţie, locuitorii din Oblu 
mutându-se, în secolul al XVIII-iea, în Lunca Cernii (Popa, La inceputurile, p. 
84). - Toponimul, creaţie a populaţiei româneşti locale, provine de la adjectivul 
oblu „abrupt", cu referire la aspectul terenului. 

Ocişor, sat, corn. Vaţa de Jos (1439 Kisolch, 1750-1762 OcsisorSuciu, 
DITr, 11, p. 7); Ociu, sat, corn. Vaţa de Jos (1439 O/eh, 1760-1762 Ocs ibidem). 
-Denumirea Ociu cât şi forma diminutivală, Ocişorprovin din apel. ochi(var. 
pop: oc1), ce are sensul topografic de „întindere de apă în formă circulară, în 
regiuni mlăştinoase, mărginită cu papură; loc unde se adună şi stagnează apa" 
(DEX), dar şi„luminiş în crâng" (Iordan, T, p. 38). Pe teritoriul satului Valea Dâljii 
există top. Ociu lui Achim. 

Ocolişu Mare, sat, corn. Bretea Română (1377 Kenezyatus ville olahalis 
Ak/usSuciu, DITr, li, p. 8); Ocolişu Mic, sat, corn. Orăştioara de Sus (1733 Kis
Ok/os ibidem). - Toponimul Ocoliş, având o temă verbală a ocoli „a străbate 
o distanţă făcând un ocol, a înconjura" (DEX), arată „locul unde se petrece 
acţiunea respectivă" (cf. Cucuiş, Iordan, T, p. 436), semnificaţia sa concretă 
fiind „loc cu ocoluri, cotituri". Cf. Ocoliş, nume de sate în judeţele: Alba, Cluj, 
Maramureş (ILR). Pe teritoriul satului Cri~an există top. Dealu Ocoliş. 

Odăilor (Dosu -). - Determinantul provine de la apel. Odaie „(lnv. şi 
reg.). Aşezare gospodărească izolată de sat" (DEX). Existenţa toponimului în 
judeţul Hunedoara, cât şi a denumirii Odăi, ce o are un sat din Caraş-Severin 
(ILR), anulează afirmaţia lui I. Iordan că „singură Ţara Veche cunoaşte 
întrebuinţarea ca toponimic a acestui apelativ" (Iordan, T., p. 255). 
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Ogrezi, cătun al satului Fornădie, corn. suburb. Şoimuş. - Toponimul 
reprezintă pluralul apel. ogradă. • 

Ohaba, sat, corn. Lăpugiu de Jos (1472 poss. Ohaba Suciu, DITr, 11, p. 
10); Ohaba de sub Piatră, sat, corn. Sălaşu de Sus (1445 poss. Ohaba idem, 
p. 11 ); Ohaba (- Ponor), sat, corn. Pui (1447 poss. Ohaba ibidem); Ohaba (
Sibişel), veche denumire a satului Sibişel, corn. Râu de Mori (1359 Kis Sebes, 
1439 poss. Zabathfalw, 1440 Sebesel, 1456 Ohaba, Şibişel ibidem); Ohaba (
Streiului), sat aparţinând oraşului Călan (1392 poss. Kysfa/u, 1440 Zabadfalwa, 
1500 Ohaba ibidem); Ohaba (Stânceşti -). - Toponimul Ohaba provine de la 
termneul Ohabă, ce îşi are originea, după unii autori, în vechea slavă. Astfel, G. 
Mihăilă susţine că este un post-verbal, de la verbul (o)chabiti(se), cu sensul 
primar de „loc lăsat la o parte" (Mihăilă, Studii, p. 99). N. Drăganu arată că are 
acelaşi radical chabica şi verbul ochabitise „sich enthalten", „se abstinere", 
însemnând „scutire", „exemptio", „immunitas" (Drăganu, Românii, p. 241), iar 
I. Iordan îl derivă din sl. ohaba „proprietate intangibilă" (Iordan, T„ p. 523). A 
Sacerdoţeanu pledează pentru originea termenului ohabă din lat. habitatio 
„locuinţă" sau din habitus „stare" (Sacerdoţeanu, Elemente, p. 115). 
Documentele medievale consemnează ca ohabe sau sate //bere şi localităţile 
hunedorene: Arănieş, Baru Mic, Căoi, Fărcădinu de Jos, Nucşoara, Şerel, 
Vaideii de Munte (Popa, La inceputurile, p. 184-185). Atestate în tot sud-vestul 
ţării, în Ţara Românească, Banat şi sudul Transilvaniei, ohabele- după R. Popa 
- „n-au fost sate scutite de îndatoriri sau moşii prevăzute cu imunitate". Iniţial, 
termenul ohabă a desemnat „o aşezare sătească mai nouă, întemeiată de 
locuitorii satului mai vechi învecinat, eventual doar transformarea în aşezări 
stabile şi între anumite limite de sine stătătoare, a unor vetre de sat secundare, 
folosite anterior sezonier sau ocazional. Înţelesul termenului a avut desigur o 
latură juridică, exprimată de corespondentul vil/a libera - szabadfalu, dar nici 
acesta n-a fost echivalent cu liber de indatoriri, ci mai degrabă cu liber de a fi 
stăpânit de „întemeietori" (idem, p. 187). Oricare i-ar fi originea, termenul 
ohabă, existent în lexicul limbii române cel târziu începând cu secolul al IX-iea, 
a fost fixat ca toponim, de către români, în epoca anterioară consemnărilor 
scrise, deci până în secolul al XIV-iea (idem,p. 21, 51 ). De altfel, ohabe au 
existat în Ţara Haţegului şi înainte ca ţinutul să devină un „domeniu regal", 
dovadă, în acest sens, constituind-o prezenţa acestora în afara teritoriilor 
româneşti ajunse sub ocupaţie maghiară (idem, p. 188). 

*Oneasa, localitate atestată în zona Pădurenilor (1482 Oynaz Suciu, 
DITr, li, p. 381; 1506 Oijnaza, 1510 Oijhaza, 1512 Wonijaza, Jowanaza1528-
1529 Jobonaza Pataki, Domeniul, p. 133, 142, 158, 166, 215). - Derivat cu suf. 
-easa de la. Onea n. fam. (DNFR) sau Oanea, cu înţelesul de „moşie 
(proprietatea) lui Onea/Oanea', cât şi „soţia lui Onea/Oanea". În 1528, este 
menţionat satul Oneasa în Ţara Românească (DIA, XVI, B. TA, 11, p. 43). În 
1785, ţăranii Oneaşi Onea Oni/participă la evenimentele revoluţionare (Prodan, 
Răscoala, li, p. 283, 385). Cf. Ona, Onu, (Pătruţ, Nume, p. 103). Pe teritoriul 
satului Feregi există top. Valea Onesii, la Cerbăl - Valea Oneşanului, iar 
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locuitorilor din satul Poiana Răchiţelii li se spune Oneşani. Pe teritoriul satelor 
Stejărel şi Văleni există top. Dealu Dafin, la Stejărel - Valea Danii, La Crişan 
- Valea lu Oanii, la Merişor - Gaura Danii, la Valea Lupului - Balta Danii, la 
Ciopeia - Curătura Danii, la Peşteniţa - Cioca lui Oanea, etc. 

Ononi, grup de gospodării în Răchitova, sat, comună. - Derivat cu suf. 
-oni, de la Onea n. fam. (DNFR). 

Oprişeşti, sat, corn. Balşa. - Derivat cu suf. -esc(-eşt1)de la Opriş(a)n. 
fam. (DNFR). 

Oproni, localitate contopită cu oraşul Uricani. - Derivat cu suf. -oni, de 
la Oprea n. fam. (DNFR). 

Orăştie, oraş: Orăştioara de Jos, sat, corn. Beriu; Orăştioara de Sus, 
sat, corn. Numele oficial de azi al localităţii urbane a fost la origine un nume 
popular şi, putem anticipa, românesc. Ca şi Bălgrad, numele popular românesc 
al Albei-lulii, Orăştie nu apare în documentele oficiale medievale, ci numai în 
texte şi tipărituri româneşti. Cea mai veche menţiune, în forma arhaică Orăşcie, 
se afla în încheierea predosloviei Paliei de la Orăştie (1581-1582) (Palia, p. 11 ). 
În actele oficiale, toponimul este pomenit în 1808 ( Orostyie), 1839 ( Orestyia, 
Orostyeju), 1850 (Orastie), 1854 (Orăştie) (Suciu, DITr, li, p. 18). Dar numele 
Orăştie nu l-a avut, odinioară, numai actualul oraş ci şi localităţile Orăştioara de 
Jos şi Orăştioara de Sus. Astfel, Orăştioara de Jos este atestată documentar în 
1839 Orestya Biakuluj, Orestye Bakulujşi în 1854 Orăştia Biacului(ibidem), iar 
Orăştioara de Sus este denumită, din vremuri imemoriale, de către locuitorii 
satelor din amonte de Orăştioara de Jos, de asemenea Orăştie. De menţionat, 
în acest sehs, Orăştia de Jos şi Orăştia de Sus, numele a două locuri de hotar 
în Căstău, sat situat între Orăştie şi Beriu; Orăştie, sat, corn. Frumuşani, jud. 
Ilfov (ILR); Orăştie (Oreşti), sat, corn. Pojoga, jud. Alba şi Orăştinile, sat 
desfinţat, contopit cu satul Geaca, jud. Cluj (Suciu, l.c., p. 18). 

Toponimul Orăştie a fost explicat de Emil Petrovici ca provenind din 
magh. "Varosd, "Varasd(<var„cetate", varos „localitate cu cetate; oraş", plus 
suf. -d, Petrovici, Studii, p. 152, nota 3). O etimologie similară dădu-se mai 
înainte G. Kisch (citat de N. Drăganu) (Dacoromania, p. 940). În acelaşi loc, 
Nicolae Drăganu explică prezenţa lui -t- (în loc de -d-) în forma din română, ca 
datorându-se u1ui intermediu săsesc (fără acest intermediu. numele românesc 
ar fi fost "Orăşaie). Explicaţia nu este lipsită de neajunsuri: etimonul este o formă 
presupusă, iar motivarea lui -t- din forma românească, nu este pe deplin 
convingătoare. Iorgu Iordan susţine că la baza denumirii Orăştie se află magh. 
varos care „s-a combinat cu -işte, probabil sub influenţa apelativului sinonim 
grădişte" (Iordan, T, p. 309). Un punct de vedere deosebit are Augustin Bunea, 
care arată: „Mulţi cred', dar foarte greşit, că se derivă de la ungurescul varos 
(oraş), pe când de fapt este numită după întemeietorul ei Orăş, nume pe 
care-l găsim şi în documentele ţărilor române, dar şi în peninsula Balcanică sub 
forma Oroş" (Bunea, Încercare, p. 115). Că Orăştie este un nume românesc o 
afirmă şi Nicolae Iorga: „Oraşul „. e un orăşel numai, o orăştie, cum i-au zis 
Românii" (Iorga, Neamul, p. 136), susţinând, deci, existenţa, cu mult timp în 
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urmă, a unui apelativ ora~ top. Oraş, de unde formele diminutivale orăştieşi, 
respectiv, Orăştie. 

Cel dintâi document oficial care semnalează localitatea Orăştiecu numele 
Waras, datează din 1224, prin el, regele Andrei al II-iea al Ungariei întărind mai 
multe privilegii saşilor colonizaţi între Orăştie şi Baraolt (DIA, C, XI-XIII, Trans. 
p. 208, 210, 383). Ţinând seama de observaţia lui A. Bunea că „forma veche a 
numirii oraşului nu este ... „va.ros ci Waras" (Bunea, l.c„ p. 116) se poate 
constata că, într-adevăr, în primele atestări documentare datând din secolul al 
XIII-iea, localitatea este menţionată Waras, pentru ca abia în atestările din 
secolele XIV-XVI, Wares să alterneze cu va.ros. (Suciu, ibidem). Alternanţa se 
datorează, nu atât neînţelegerii de către autorităţile administrative ale vremii a 
sensului numelui dat aşezării de populaţia locală, cât apropierii dintre termenul 
varos şi cel românesc după care s-a creat cel maghiar, desigur, toponimul 
băştinaş fiind redat stâlcit. Cunoscut fiind, însă, că după preluarea alfabetului 
latin, maghiarii nu au făcut deosebire în scris, până în secolul al XVI-iea între 
vocala -u- şi consoana -v(W)- (cf. 1269 Dewa, 1307 Deua, 1334 Deva, etc.) 
(Petrovici, O particularitate, p. 439, ş.a.), pronunţarea în maghiară a numelui 
Waras trădează tocmai existenţa unui vechi toponim, Oraş. 

Provenit din arealul indoeuropean, un posibil apelativ dacic, oraş (de 1a 
care top. Oraş) are în componenţa sa rad. ·-uer-"a urca, a ridica, a înălţa" 
(Russu, Etn„ p. 41 O), cu o dezvoltare uero-s „loc ridicat", uoros-s „înalt, 
ridicat", la care a intervenit o contaminare cu rad. "uer- „ a acoperii, a proteja" 
(Riza, Ardealul, p. 18), de unde sensuri ca „a ocroti închizând; a salva; zid de 
piatră despărţitor" (Russu, l.c„ p. 268). Iniţial deci, top. Oraş avea înţelesul de 
„loc înalt cu cetate". Interesant este faptul că şi în prezent denumirea Oraş este 
folosită de locuitorii din satele în amonte de Orăştioara de Jos pentru desemnarea 
oraşului Orăştie: „merem (=mergem) la Oraş, zic cei de pe Râuri; Oraş zic 
oamenii din sat Orăştie zic orăşenii; Oraş se zice mai mult; Orăştie zicem numa 
când ne întreabă cineva din străinătate, din alte părţi" (Homorodean, Vechea 
vatră, p. 66). După cum reiese din aceste menţiuni, Oraş este tratat şi în prezent 
ca un toponim propriu-zis şi nu un simplu , ,supranume" acordat în mod obişnuit 
localităţilor urbane. 

În vremurile de început ale vieţii româneşti, ţinutul străbătut de Râul 
Grădiştii sau Apa Oraşului, cum i se mai spune hidronimului (ce îşi are obârşia 
în zona Sarmizegetusei Regia, trece prin Orăştie şi se varsă în Mureş) era 
împânzit cu ruine ale străvechilor aşezări dacice şi romane. Or, exclus ca aceste 
vestigii să nu fi fost cunoscute de către locuitorii din preajmă. 

La o distanţă de circa 10-15 km de Orăştie, în amonte, pe valea Râului 
Grădiştea se găsesc satele Orăştioara de Jos şi Orăştioara de Sus, menţionate 
în primele atestări din 1444 Waraswise (magh. viz „apă, râu), traducere oficială 
a numirii româneşti mai vechi, Apa Oraşului, respectiv, Râu Grădiştii. Fără 
îndoială că între numele aşezărilor urbane actuale şi cel al satelor amintite a 
existat un raport semantic, Waras (=Oraş) fiind inclus în denumirea maghiară 
Waraswize. Atestările din 1464 a celor două sate apar, însă, sub forma 
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Warasthywar(Suciu, l.c., p. 18) care trebuie citită Orăştioara, toponim ce nu mai 
provine de la apelativul oraş ci de la un altul, orăşte, legat semantic de oraş, 
toponimul fiind creat de români şi având, ca şi sinonimul său grădişte (tot creaţie 
românească, de origine slavă, (Iordan, T., p. 7) sensul de „loc cu ruine ale unor 
vechi aşezări fortificate" (Iordan, 1.c., p. 441 ). Influenţa substantivelor feminine 
terminate în -ie: soţie, moşie, bărbie, etc, au dus, cu timpul la diftongarea lui -
e final şi, deci, la pronunţarea numelui sub forma Orăştie. 

Întinsele terenuri cu ruine dacice şi romane de pe valea Râului Grădiştii, 
acoperite, parţial, de pădure au fost folosite de către populaţia românească ca 
locuri prielnice pentru agricultură, astfel că orăştiile capătă şi un alt înţeles 
potrivit necesităţilor vieţii sociale. Dicţionarul limbii române, seria nouă (DLR, p. 
70) semnalează existenţa în zona colinară Băiţa-Brad a termenului orăşte 
„ţarină lăsată în părăsire", în aceiaşi zonă (satele Fizeş şi Lunca) cercetările 
noastre aflând că unui „loc înţelenit" i se spune şi orişte.Apelativul orăşte există 
şi în Banat, Vasile Ioniţă precizând că este, sinonimul lui pârloaga bătătură, 
paragină (Ioniţă, Nume, p. 144), termeni ce amintesc de vremuri în care, în urma 
defrişării, odată creată ţarina prin desţelenire, pe ea se cultivau cereale, ani la 
rând, până la epuizare, după care era părăsită, lăsându-se timp îndelungat să 
se odihnească pentru refacerea fertilităţii (Ioniţă, 1.c.; Vlăduţiu, Etnografia, p. 
200-201 ). Denumirea Orăştie îşi are obârşia, aşa dar, într-un apelativ creat la 
începuturile evului mediu românesc. 

•orbeşti, localitate atestată la 1468 ( Orbesth) pe lângă Bretea Mureşană 
(Suciu, DITr„ li, p. 380). -Derivat cu suf. -esc(-eşti) de la Orb n. fam. (DNFR). 

Orlea (Bucium-); Orlea (Sântămărie -). - Numele Orleaa fost explicat 
de către E. Petrovici şi I. Iordan ca provenind din slav. orilu „vultur" (Petrovici; 
Adjective, p. 76; Iordan, T, p. 58, 31 O). I. Pătruţ este de părere, însă, că 
toponimul are la bază antroponimul românesc omofon, format de la tema Or-, 
care se găseşte într-o serie de antroponime şi toponime (Pătruţ, On„ p. 73). Ca 
antroponim, Or/ea apare în documente de la 1473 (idem, p. 72) şi 1505 (DIA, 
XVI, B. TR., I, p. 31 ), precum şi în Moldova la 1621 (idem, XVII, A.M., V, p. 1 ), 
iar ca toponim·în Ţara Românească la 1392, 1424, 1436, 1443, 1451 (Pătruţ, 
1.c., p. 72) şi 1520 (DIA, XV, B.TR, li, p. 85). Numele Or/ea îl poartă şi dealul 
de pe teritoriul satului Subcetate, învecinat cu Sântămărie-Orlea şi Bucium
Orlea şi deasemenea se păstrează ca toponim în localităţile: Muncelul Mare, 
Poieniţa Temii, Teliuc şi Vălişoara. 

Ormindea, sat, corn. Băiţa (1439 Gormend, 1441 Germend, 1444 
Hormendofalva, 1468 Ermendfalwa, Kurmendfalwa, 1525 Ormy(lde Suciu, 
DITr., li, p.19). - Toponimul poate proveni de la Armin(u)<Armean(u) (DNFR) 
plus suf. magh. -d(ia) (pentru sufix, v. Giuglea, Recensii, p. 969; suf. magh. -d 
este aplicat multor toponime româneşti derivate cu suf. -es(-eşti). Cf. Pătruţ, 
On., p. 100) Transformarea lui -a- iniţial, neaccentuat, în o(oa), a avut loc sub 
influenţa limbii maghiare. Pentru trecerea lui -ea- din Armean(u) în -i-, v. 
Arminescu, Arminici (DNFR). Cf. Armina n. f. existent în zonă. 
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Orziştii (Valea-) - Determinantul provine de la apel. orzişte „loc cultivat 
cu orz". 

Ostrovel, sat, corn. Râu de Mori, 1439 poss. Oztrogyel, 1456 Oztrwyl, 
1496 OzthrowelSuciu, DITr., li, p. 21). - Derivat, cu suf. diminutival -el, de la 
top Ostrov, Ostrovu Mare, veche denumire a satului Ostrov, corn. Râu de Mori 
(1360 Oztro ... 1733 Osztrovul Mare ibidem); Ostrovu Mic, sat, corn. Râu de 
Mori (1450 poss. Felsewoztro, 1733 Osztrovul Mikibidem). - Toponimul Ostrov 
provine din apel. ostrov, de origine slavă (ostrovu) (Iordan, T., p. 38), fiind o 
creaţie românească (Ioniţă, Nume, p. 213). Numele sugerează faptul că, 
odinioară, satul Ostrovu Mare, - aşezat în prezent pe unul dintre braţele care 
se desprind din Râu Mare după ieşirea acestuia din munte - a fost înconjurat 
de două braţe ale apei (Popa, La Începuturile., p. 108-109). 

Oteavu, cătun al localităţii Topliţa, sat, comună. - Toponimul poate 
proveni de la Oteavu n. fam. neatestat (cf. Otea DNFR). 

Oţapu, grup de gospodării în satul Urşici, corn. Boşorod. - Toponimul 
provine de la subst. ,tap, animal ce se găseşte, în stare sălbatică, în zona Dealu 
Oţapuluide pe raza satului Urşici. Este interesant fenomenul de proteză existent 
în satul Urşici (cf. şi Dealu lbăiipentru Dealu Băit). 

p 

Sub Padeş, cătun al satului Federi, corn. Pui. - Toponimul este un derivat 
faţă de Padean. fam (DNFR) (cf. Pătruţ, On., p. 135). Cf. toponimele Padea(jud. 
Dolj), Padeş(jud. Gorj ILR) şi n. fam. Pădescu(DOR, p. 341). Pădeanu(DNFR). 
Pe teritoriul satului Ruda există top. Valea lui Padeş. • 

Paltin, cătun al satului Gura Bordului, corn. Lunca Cernii de Jos. -
Toponimul provine de la apel. paltin (Acer pseudoplatanus) (DEX). 

Panc, sat, corn. Dobra (1491 poss. Paank Suciu, DIT r, li, p. 25); Panc 
(Sălişte), sat, corn. Dobra (1491 poss. Zelysthe, 1733 Szelistye, 1760 - 1762 
Pank Szelistye ibidem). - Denumirea provine de la Panc, Pancu ( 1), Pa neon. b. 
(DOR, p. 126), care pot fi considerate derivate faţă de Pan, Panun. fam., Pană 
n. b, Pană n. b, Panean. b. (Pătruţ, On., p. 90). În 1529 este pomenit documentar 
un boer moldovean, Panco (DIR, XVI, A, 11, I, p. 307). Cf. Pănceşti, sat în jud. 
Bacău (ILR). Pe teritoriul satului Ribicioara există top. Părău Pancului. 

Paroş, sat, corn. Sălaşu de Sus; Paroş (Peştera), veche denumire a 
satului Peştera, corn Sălaşu de Sus (1453 Paros .. 1722 Parospestere Suciu, 
DITr, li, p. 36). Toponimul Paroş a fost, în forma originară, Păroşi, provenit de 
la adj. (pi. m) păroşi „cu părul mare", poreclă colectivă; cf. Bărboşi, Bifaşi etc 
(Iordan, T, p. 315, 326); Paroşeni, localitate componentă a oraşului Vulcan. -
Derivat cu suf. -an (-eni), de la Paroş, indicând provenienţa locală. 

Paveloni, grup de gospodării în satul Boiţa, corn. Răchitova; Paveloni, 
grup de gospodării în satul Vălioara, corn. Răchitova. - Derivat cu suf. -an; de 
la Paveln. fam. (DNFR). · 

Pănteşti, grup de gospodării în Ţebea, sat, corn. Baia de Griş. - Derivat 
cu suf. -esc (-eşti), de la Pantea n. fam. (DNFR). 
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Pădureni, grup de gospodării în satul Ciula Mică, corn. Răchitova. -
derivat cu suf. -ean (-eni), de la Pădurean n. fam. (DNFR). 

Păntilimoni, grup de gospodării în satul Ciula Mică, corn. Răchitova. -
Derivat de la Păntilimon (variantă locală a lui Pantelimon n. fam. (DNFR). 

Părani, localitate contopită cu satul Boiţa, corn. Răchitova - Derivat cu 
suf. -an (-ani), de la apel. părău; Părăeni, cătun al loc. Balşa, sat, comună; 
Părăieni, localitate contopită cu oraşul Brad; Părăeni, cătun al satului Sulighete, 
corn. suburb. Şoimuş. - Derivat cu suf. -ian (-ieni), de la apel. părău, Părăoşi, 
grup de gospodării în loc. Cerbăl, sat, comună- Derivat cu suf. -os (-oşi), de la 
apel. părău; Pe Părău, grup de gospodării în satul Ulm, corn. Cerbăl; *Părău, 
localitate atestată pe lângă satele Pojoga şi Sălciva (1337 poss. PerewSuciu, 
DITr., li, p. 385); Părău, grup de gospodării în satul Cărăstău, corn. Baia de Criş; 
Părău (- Bârnesc), grup de gospodării în satul Crişan, corn. Ribiţa; 'Părău; (
Boului), localitate atestată împreună cu satele Nevoieş, Bârsău s.a. (1459 villa 
Ewkerpathak idem, p. 323); Părău; (- Ciomii), localitate contopită cu satul 
Câmpuri-Surduc, corn. Gurasada; *Părău; (- Cuieş), localitate atestată în 1362 
(Kuespotak) pe lângă Rapoltu Mare şi Bobâlna (idem, p. 356); Părău; (- Cuţii), 
localitate contopită cu satul Visca, corn. Vorţa; *Părău; (- Dumbrăviţa), 
localitatea atestată în 1426 (Dobrowiczapataka), în zona Haţeg (idem, p. 317); 
Părău; (- Goldeştilor),grup de gospodării în satul Crişan, corn. Ribiţa; Părău; 
(- lui Jamăn), grup de gospodării în satul Tîrsa, corn. Boşorod; *Părău de 
Munte, localitate atestată în 1391 (Hawaspathak) pe lângă Râu Bărbat (idem, 
p. 338); Părău; (-Ursului), cătun al satului Prăvăleni, corn. Vaţa de Jos; Părău; 
(- Voif!eagului), grup de gospodării în satul Târsa, corn. Boşorod -Toponimul 
Părău indică cursuri de apă dar şi depresiuni alungite în formă de „V", seci în 
timpul anului, în fond albii de torenţi (Homorodean, Vechea vatră, p. 154). Părău 
- după părerea lui I.I. Russu - are origine dacică (Russu, Etn., p. 372). 

Păroasa, veche denumire a satului Dealu Mic, corn. Topliţa (1850 
Peroasza, Paroasza Suciu, DITr., I, p. 194); Păroasa, localitate contopită cu 
satul Deleni, corn. Zam. - Denumirea provine de la adj. f. păroasă, cu sensul 
metaforic de „înălţime împădurită"; cf. Flocoasa (Iordan, T, p. 470-471 ). Pe 
teritoriul satului Brăşău există top. Vârfu Păroasa, iar la Bulzeştii de Sus - Dealu 
Păroşi/a. 

Păscuţeni, grup de gospodării în satul Târsa, corn. Boşorod. Derivat cu 
suf. -an (-eni), de la Păscuţ, diminutiv al lui Pascu n. fam. (DNFR). 

Pătru (Valea lui-). - Determinantul reprezintă antr. Petru (în pronunţie 
locală, Pătru). 

Pătruiesc, cătun al satului Blăjeni-Vulcan, corn. Blăjeni. - Toponimul este 
un derivat cu suf. -esc de la Pătrui, nume de familie existent în zonă. Ca 
determinant are înţelesul de „(loc al lui) Pătrui". 

Păucineşti, sat, corn. Sarmizegetusa (1438 poss. Ponczonfalwa, 1480 
Pochymosd, 1482 Pochynesth ... 1593 Pautsinesd Suciu, DITr., li, p. 31). -
Toponimul provine de la antroponimul Păucin, format slav cu suf. -in, plus suf. 
-esc (-eşti), faţă de Păucea n. fam. neatestat; cf. numele de sate Păucea, 
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Păuca, Păuşa (idem., p. 29, 31, 32), n. fam. Păuş (DNFR) şi Păucin-toponim 
în satul Băţălari, corn. Bretea Română. Într-un document din Ţara Românească, 
din 1609, este menţionat Poucin, n.p. (DIA, XVII, B.TR, I, p. 409). 

Păuleşti, localitate contopită cu Bulzeştii de Sus, sat, comună. Derivat cu 
suf. -esc (-eşti), de la Pauln. fam. (DNFR). 

Păvăloni, localitate contopită cu oraşul Uricani. - Derivat cu suf. -ani de 
la Pavel (Pavă!) (UNFR). 

Peleş (Sohodol -). -1. Iordan raportează toponimul Peleş la apel. pleş, 
sinonim cu pleşuv, prin intermediul magh. pilis „chelie, tonsură" (Iordan, T, p, 
119). După părerea noastră, Peleş provine de la antr. Pe/ş n. fam. (DNFR), 
derivat, cu suf. -es, de la o temă Pel. Cf. Pe/e(a) n.fam. (idem); Peleş, sate în 
judeţele Alba şi Satu Mare (ILR), Pele, localitate contopită cu satul Becheni, jud. 
Satu Mare (Suciu, DITr., 11, p. 33) şi Pele Sărvăze!(denumire populară a satului 
Sărvăzel, jud. Satu Mare (idem, p. 107.) 

Peştera, sat, corn. Băiţa (1534 PesthereSuciu, DITr., li, p. 36);- Peştera 
( - Bolii), localitate contopită cu mun. Petroşani; Peştera (Paroş -); Peşterii 
(Dealu-). -Toponimul Peştera provine de la apel. peşteră, preluat din v. sl. cel 
târziu începând cu secolul al IX-iea. Fixarea apelativului ca toponim, până în 
secolul al XVI-iea, s-a datorat românilor (cf. Popa, La începutunle, p. 21,51 ). 

Peştişu Mare, sat aparţinător mun. Hunedoara (1302 Pestus Suciu, 
DITr., li, p. 36; Peştişu Mic, sat, comună (1330 villa Fels6 Pesthes, Pestus 
Superior, terra Pestus ibidem). - Toponimul provine de la apelativul peştiş, 
creaţie românească (cf. Iordan, T, p. 7), derivat cu suf. -iş, având la bază vechiul 
slav pesti „grotă;' (idem, p. 39). Sensul toponimului este „depresiune, groapă", 
după natura topografică a locului; *Peştişel, sat atestat la 1482 şi 1515 
(Pestese/), pe valea Peştişului, pe lângă localităţile Poieniţa Voinii şi Sohodol 
(Suciu, DITr., li, p. 385). - Derivat cu suf. diminutival -el, de la Peştiş. 

Petreni, sat, corn. Băcia (1425 poss. Petren Suciu, DITr., li, p. 38). 
Toponimul poate fi un derivat cu suf. -ean(-em), indicând provenienţa locală, cu 
referire la localitatea învecinată, Sântămăria de Piatră; Petros, sat, corn. Baru 
(1407 poss. Pytrus, 1438 Petrwz idem, p. 41 ). Toponimul provine de la adj. 
Petros „(loc) cu piatră"; Petroşani, municipiu. - Derivat cu suf. -an (-ani), de la 
Petros, evocând originea primilor locuitori şi aşezării; Piatra, cătun al satului 
Şerel, corn. Pui; Piatra, localitate contopită cu Bătrâna, sat, comună; *Piatra, 
localitate atestată în 1468 (Kewfalw), pe lângă Almăşel, corn. Zam (idem, p. 
353); •Piatra lui Filip, localitate atestată, prima oară, în 1256 (Philwpkwe) lângă 
Sălciva (idem, p. 386); Pe teritoriul comunei Zam există top. Piatra lui Filip; 
Piatra (-Roşie), -grup de gospodării în satul Alun, corn. Boşorod; După Piatră, 
sat, corn. Buceş (1839 Dupepiatra idem, p. 216); Piatră (Ohaba de sub-); 
Piatră (Sântămăria de -). - Toponimul Piatra provine de la subst. piatră, cu 
sensul de „loc cu multă piatră, pietros" (Homorodean, Vechea vatră, p. 52). 

Petreşti, sat, corn. Zam (1468 poss. Petresth Suciu, DITr., li, p, 39); 
Petreşti, grup de gospodării în Răchitova, sat, comună; Petreşti, grup de 
gospodării în satul Arănieş, corn. Cerbăl; Petreşti, localitate contopită cu oraşul 
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Uricani. - Toponimul' reprezintă un derivat cu suf. -esc(-eşti), de la antr. Petru 
(DNFR). 

Petrila, oraş aparţinând municipiului Petroşni (1733 În Sij in Petrila, Dzij 
Petrila Suciu, DITr., li, p. 39). - Toponimul provine d~ la Petrilăn. fam. (DNFR), 
derivat, cu suf. - ii, de la Petru. În 1448 este menţionat documentar un Petrilă 
în Banat (Puşcariu, Date, li, p. 27), iar în acelaşi an şi în 1560, în Moldova (DIA, 
XVI, XV, p. 130); Petrileni, grup de gospodării în oraşul Vulcan. -Derivat cu suf. 
-ean (-eni), de la Petrila, indicând provenienţa locală. 

Piscu, cătun al localităţii Izvoarele, sat comp, al corn. suburb. Teliucu 
Inferior; Piscului (Valea-). - Toponimul şi determinantul provin de la apel. pisc 
„vârf ascuţit (şi golaş) de munte sau de deal, dominând o vale sau o depresiune" 
(DEX). De origine incertă, cuvântul a fost pus în legătură cu elemente, fie ale 
unor limbi romantice sau germanice, fie ale unor limbi slave (CL IV, 1959, p. 115, 
116). Important este, însă, că evoluţia semnatică a termenului pisc se explică 
din sensul fundamental de „cioc, plisc", atestat în limba română (Homorodean, 
Vechea vatră, p. 130). 

*Piua, localitatea atestată în 1491 (Pywa) pe lângă satul Roşcani (Suciu, 
DITr., li, p. 390). Denumirea provine de la apel. piuă „instalaţie sau maşină 
folosită pentru împâslirea ţesăturilor de lână prin frecarea şi presarea lor între 
doi cilindri rotitori şi prin lovirea lor cu ciocane de lemn într-un mediu cald şi umed 
„(DEX). Cf. Piua, sat în jud. Argeş şi Piua Petrii, sat în jud. Ialomiţa (ILR). 

Pâcli,a, sat, corn. Toteşti (1447 poss. Poclise Suciu, DITr., li, p. 28); 
*Pâclişa, localitate contopită cu Lelese, sat, comună (1680-1681 Prodan, 
Iobăgia, XVII, I, p. 59; 1733 Peklisa, 1750 Paklischa, 1760-1762 Poklisa, 1854 
Lelesz, Leleg Suciu, l.c., p. 44). - Toponimul poate proveni de la o poreclă 
Pâcliş(a); cf. pâcliş „pocit, ciudat la înfăţişare"; pâcliş „morocănos" <pâclă 
(DLR); pentru suf. -iş, cf. Opriş( a)< Oprea, Longhiniş < Longhin, Smărăndiş < 
Smaranda etc. (DOR, p. LXII). 

Pâncota, localitate contopită cu Hărău, sat, comună. - Toponimul provine 
de la Pâncotănume de persoană românesc, derivat cu suf. -ot, faţă de Pâncu, 
Pânca (şi localitate în apropiere de Mediaş; cf. Pânculescu, DOR, p. 126; cf. 
Pătruţ, On; p. 121-122). 

Pârţoc, grup de gospodării în satul Crişan, corn. Ribiţa. - Toponimul 
provine de la Pârţoc, poreclă. 

Pârveşti1 cătun .al satu.lui Tomnatic, corn. Bulzeştii de Sus; Plrveşti, 
cătun al satului Fornădie, corn. suburb. Şoimuş. - Derivat cu suf. -esc (-eşti), de 
la Pârvu n. fam. (DNFR). 

Plai, sat, corn. Blăjeni; *Plai, localitate atestată în 1491 (PlaY,, pe lângă 
Răduleşti, Stânceşti ş.a. (Suciu, DITr; li, p. 386). -Toponimul provine de la apel. 
plai „versant al unui munte sau al unui deal; creastă, culme, vârf al unui munte 
sau al unui deal; regiune de munte sau de deal aproape plană, acoperită, în 
general, cu păşuni; drum (sau cărare) care face legătura între poalele şi creasta 
unui munte; potecă; regiune, ţinut" (DEX). La originea apelativului plaise poate 
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afla lat. • plagius <plaga (Janitsek, Toponimia, p. 131 ). 
Plaştin, localitate contopită cu Răchitova, sat, comună; Ploştina, grup de 

gospodării în Jiu-Coroieşti, loc. contopită cu oraşul Vulcan. - Cf. apel. ploştină 
„teren umed şi mocirlos, mlaştină"; din ser. plostina(DEX). Cf. Ploştinălocalităţi 
în judeţele: Buzău, Dolj, Gorj şi Vrancea (ILR). - Toponimul Ploştină există în 
satele hunedorene: Dăbâca, Petreni, Romos, Săcel, Sibişel, Sânpetru, Vărmaga. 

Plăcinţii (Muchea-). - Determinantul poate proveni de la antr. Plăcintă 
(DNFR). 

Pleşa, cătun al satului Ludeşti, corn. Orăştioara de Sus; Pleşă cătun al 
satului Dumbrava de Sus, corn. Ribiţa. - Toponimul are la bază apel. pleş 
(perfect sinonim cu pleşuv „loc lipsit de vegetaţie") (cf. Iordan. T, p. 119). 

Plop, sat component al corn. suburb. Ghelari (1468 poss. Plop, 1516 Kys 
Ploopfalwa, Kys Plopfalwa, 1733 Plopi Suciu, DITr., li, p. 46) - Forma originară 
a toponimului a fost Plopi (vezi atestarea din 1733), autorităţile maghiare 
înlăturând pe -iscurt final (cf. Pătruţ, Nume, p. 41); *Plopi, localitate atestată 
prima oară în 1468 (Plop), pe lângă Bretea Mureşană şi Boz (Suciu, I. c., p. 387); 
Plopi, localitate contopită cu oraşul Petrila; Plopi (Strei -). - Toponimul provine 
de la apel. plop(i). 

*Plosca, localitate existentă, odinioară, în zona lacului de acumulare 
Cinciş-Hunedoara (Homorodean, Toponimia, p. 91 ); Ploştii (Valea -). -
Toponimul provine de la apelativul ploscă, creaţie românească, după v. sl. 
plosku „lat" (Densuşianu TH, p. 68). Cf. Plosca, localităţi în judeţele Dolj şi 
Teleorman (ILR) şi loc de hotar în Moldova în 1502 (DIA, XVI, A.M, I, p. 27). 

*Poceşti, localitate atestată pe lângă Râu de Mori (1495 poss. Pwchysa, 
1519 Pochesd Suciu, DITr„ li, p. 390). - Derivat, cu suf. -esc (-eşti), de la Pocea 
n. fam. (DNFR). 

Poconi, grup de gospodării în loc. Jiu-Coroieşti, contopită cu oraşul 
Vulcan. - Derivat cu suf. -om; de la antr. Poaca, frecvent în zonă. 

Podele, sat, corn. Luncoiu de Jos (1805 Pogye/e Suciu, DITr„ li, p. 48). 
- Toponimul reprezintă forma de plural a apel. podeu, cu acelaşi înţeles 
topografic ca şi al apel. pod „platou; terasă" (Homorodean, Vechea vatră, p. 
163); Podeu, cătun al satului Zdrapţi, component al comunei suburbana 
Crişcior; Podeu, cătun al satului Visca, corn. Vorţa. - După apel. podeu, 
*Podişte, localitate atestată pe lângă Baia de Criş (1439 Phodistafalva, 1525 
Potyzkafalwa Suciu, I. c, p. 386). - Derivat cu suf. -işte, de la apel. pod, cu sensul 
de „platou". 

Pogăneşti, sat, corn. Zam (1468 poss. Paganest Suciu, DITr., li, p. 50); 
Pogăneşti, parte a satului Luncoiu de Sus, corn. Luncoiu de Jos. - Derivat cu 
suf. -esc(-eşti), de la Pogan n. fam. (DNFR). În 1554, undocumentmoldovenesc 
pomeneşte pe Pogan, paharnic (DIA, XVI, A.M„ li, p. 6). 

Poiana, cătun al satului Visca, corn. Vorţa; Poiana, cătun al satului 
Căinelu de Sus, corn. Băiţa; Poiana, cătun al satului Fizeşti, corn. Pui; *Poiana 
(-lui Achim), localitate atestată în 1409 (villa Achynus Polyana) lângă Zeicani 
(Popa, La f'nceputurile, p. 112); Poiana (- Dosului), cătun al satului Fizeşti, 
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corn. Pui; Poiana (- Răchiţelii), sat, corn. Cerbăl (1506 villa Rekeze, 1510 
Rekeche, 1850 Po/yana Retyze/i Suciu, DITr., li, p. 52); *Poiana (- Selii), 
localitate atestată în 1377 (villa olacalem Thuelyfa/W), pe teritoriul comunei 
Sarmizegetusa (Popa, ibidem); Poiana (Sohodol -); Poienii (Dosu -). -
Toponimul Poiana provine de la apel. românesc poiană „suprafaţă contopită cu 
interiorul unei păduri, lipsită de copaci şi acoperită cu iarbă şi cu flori", de origine 
slavă (polyana) (DEX); Poienari, localitate contopită cu Geoagiu, sat, comună; 
Poienari, cătun al localităţii Merişor, sat, comp. al corn. suburbane Băniţa; 
Poienari, parte a satului Podele, corn. Luncoiu de Jos; Poienari, cătun al 
localităţii Beriu, sat, comună. - Derivat cu suf. -ar(i), de la poiană indicând 
provenienţa locală; Poieni, sat, corn. Densuş (1360 Pojeny Suciu, l.c, p. 49); 
*Poieni, localitate atestată în 1491 (Pa/yen) pe lângă satele: Grind, Lăsău, Tisa 
s.a. (idem, p. 388); Poieni, cătun al loc. Vălişoara, sat, comuriă; Poieni, parte 
a satului Cigmău, corn. Geoagiu; Poienile Lungi, grup de gospodării în satul 
Meria, corn. Lunca Cernii de Jos. - Toponimul reprezintă forma de plural a lui 
poiană; Poieniţa, localitate contopită cu oraşul Brad; Poieniţa, cătun al satului 
Curechiu, corn. Bucureşci; Poieniţa, cătun al satului Meria, corn. Lunca Cernii 
de Jos; Poieniţa (- Tomii) sat, corn. Cerbăl (1482 poss. Poyanicha, 1506 villa 
Poyaycza, Kenezius de Poynycza, 1733 Pojenitza Tomi(idem, p. 49); Poieniţa 
(- Tomii), sat, corn. Bunila (1380 terra vacua et habitatoribus destituta ... 
Polonycza vocata, 1416 poss. Pogyeniche, 1482 Poyaniche, 1506 villa 
lwrkapoynycza, 1510 Gywkapoynycza, f.a. (sec. XVI) Poynicza Gwrka, 1733 
Pojenitza 1750 Pojenitza Voinii ibidem). - Toponimul poien~tă, derivat cu suf. 
diminutival -iţă, de la poiană; Poniţa, parte a satului Stejărel, corn. Luncoiu de 
Jos. - Toponimul provine de la apel. poniţă, ce redă în grai local termenul 
poieniţă. 

Pojoga, sat, corn. Zam (1366 Posga, 1455 PosogaSuciu, DITr., li, p. 53). 
- Toponimul provine de la Pojoga n.b. şi n.f. (DOR, p. 350), derivat cu suf. -og, 
din tema Paj Cf. Poja n. fam. actual (Pătruţ, Nume, p. 67); Cf. şi Pojogeni, sat 
jud. Gorj (ILR). 

Polonea, cătun al localităţii Ribiţa, sat, comună. - Cf. top. Poloniştea şi 
Polonenca, cu sensul de „munte; regiune stearpă, nefertilă" (Iordan, T, p. 444) 

Ponor, cătun al satului Vaţa de Sus, corn. Vaţa de Jos; Ponor, sat corn. 
Pui (1404 poss. Ponor Suciu DITr., li, p. 55); Ponor (Ohaba-). Toponimul 
Ponorprovine de la apel. ponor, de origine slavă (ponoru), însemnând „povârniş 
abrupt sau adâncitură formată prin prăbuşirea, ruperea sau alunecarea unor 
straturi de teren; formă de relief rezultată prin asocierea liniară şi laterală a 
dolinelor, care dă terenurilor calcaroase un aspect adâncit" (DEX); Ponorâci, 
grup de gospodării în satul Cioclovina, corn. Boşorod. - Toponimul este un 
derivat cu suf. diminutival -ici (rostit -ici), de la apel. ponor. Pe teritoriul satului 
Alun există top. Dealu Ponorâciului. 

Popeşti, sat component al corn. suburbane Cârjiţi (1491 poss. Popesd 
Suciu, DITr., 11, p. 55); *Popeşti, localitate atestată, prima oară, în 1366 
(Popfalva) pe lângă Breazova (idem, p. 388; cf. Popa, La inceputurile, p. 113); 
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Popeşti, grup de gospodării în satul Poieniţa Tomii, corn. Cerbăl; Popeşti, 
localitate contopită cu oraşul Uricani; Popeşti, grup de gospodării în Răchitova, 
sat, comună; Popeşti, cătun al satului Dealu Mare, corn. Vălişoara. - Derivat cu 
suf. -esc (-eşti), de la Popa n. fam. (DNFR). 

Popi, localitate contopită cu Jieţ, sat component al oraşului Petrila; La 
Popi, parte a fostului sat Cinciş, în prezent Cinciş-Cerna. - După popă „preot", 
dar şi „călugăr" sau, uneori, n. p. Popa (Homorodean, Toponimia, p. 94, 100); 
cf., însă, şi atestarea din 1828 (Popin) a localităţii Popi, existentă, în evul mediu, 
lângă Mureş, între Arad şi Pecica, unde amintirea i-o păstrează pădurea Popin 
(Suciu, DITr., li, p. 388). Este posibil, în acest caz, un raport între top. Popi 
(Popin)şi apel. pop, popină „ridicătură mai mare de pământ de formă neregulată 
în regiunea luncii sau al unui şes; gorgan neregulat în regiunea şesului" (cf. 
Iordan, T., p. 528). 

Porcului (Valea -). - Determinantul provine de la apel. porc, specia 
sălbatică (mistreţ). Pe teritoriul satelor: Buceş, Urşici şi Vaţa de Jos există top. 
Dealu Porcului, la Ruda - Tău Porcului, la Orăştioara de Sus - Hoage/e de pe 
Lacu Porcului, la Buceş - Dealu Poarchii etc; Porcurea, veche denumire a 
satului Vălişoara, corn. Balşa (1733 Porkureny, 1750 Porkure, 1760-1762 
Porkura Suciu, DITr, li, p. 241 ). -Atestarea din 1733, Porcureni, redă un derivat 
cu suf. -ean (-eni), indicând provenienţa locală („ cei din Porcurea"); Porcurea, 
cătun al satului După Piatră, corn. Buceş; Porcurea: f. sg. refăcut dintr-un nentru 
plural, Porcuri, creat, la rându-i, după Porc. porc „mistreţ". Cf. Baluri (parte a 
satului Costeşti): n.p. Balu; ldurile (toponim în Valea Jiului): n.p. /du; Porcari, 
veche denumire a localităţii Dragu Brad, contopită cu satul Griş, corn. Blăjeni; 
Purcariu, cătun al satului Dumbrava de Jos, corn. Ribiţa. - Derivat colectiv cu 
suf. -ar(i) de la apel. porc, cu sensul de „loc cu mistreţi" (cf. Pietrari, Strugari 
Homorodean, Vechea vatră, p. 199). 

Porea, cătun al satului Sulighete, corn. suburb. Şoimuş. - Toponimul 
provine de la porecla Porea. 

Potângani, sat aparţinător oraşului Brad (1441 Potingafalwa, 1525 Potingan 
Suciu, DITr., li, p. 58). - Derivat cu suf. -an(ani), de la Potângăn. fam(DNFR). 

Prăvăleni, sat, corn. Vaţa de Jos (1650 Pravalin, 1760-1762 Preva/eny 
Suciu, DITr., li, p. 59). - Derivat, cu suf. -ean(-eni), de la apel. prăval„povârniş", 
postverbal de la prăvăli; a (se) răsturna, a (se) rostogoli, a cădea sau a face să 
cadă jos, a (se) arunca în adâncime, a (se) prăbuşi, a (se) trânti" (DEX). De la 
verbul prăvăliderivă şi prăvăliş (pră vă/plus suf. -iş)" coastă abruptă (de deal sau 
de munte); păvârniş" (ibidem). Într-un document din 1533 este menţionat satul 
Prăvăleniîn Ţara Românească (DIA, XVI, B. TA., li, p. 123). Pe teritoriul satelor 
Dumeşti şi Visca există top. Dealu Prăvăleana. 

Predii (Groapa -). Determinantul provine de la Preda n. fam. (DNFR); 
Predoni, localitate contopită cu oraşul Petrila. - Derivat cu suf. -onide la Preda. 

Preveciori, cătun al satului Gura Bordului, corn. Lunca Cernii de Jos. -
Toponimul poate reprezenta forma de plural a n.b. Prevecior, derivat cu suf. 
diminutival -ior, de la Pravă,t n. fam. (DNFR) cu ţ >ci, ca în Bistriceanu ,top< 
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Bistriţa. Cf. Preveciori, sat în jud. Caraş-Severin (ILR) şi Prăvăţeşti < Pravăţ 
(Iordan T,p, 112). În 1621, un boier din Ţara Românească poartă numele Pravăţ 
(DIR, XVII, B. TA., IV, p. 19). 

Pricaz, sat, corn. Turdaş (1382 Purkas, Purkas ... 1733 Prikas Suciu, 
DITr., 11, p. 60) .. - Toponimul poate fi raportat la apel. pricaz "(Reg.) Lucru, 
întâmplare care pricinuieşte cuiva necaz, pagubă, nenorocire; semn rău, piază 
rea" şi la pricăji(vb. 4refl.)"(Reg. şi fam.) A se sfriji, a se pipernici, a slăbi". - Din 
pricazsl. pricazu (DEX). 

Prihodişte, sat, corn. Boşorod (1518 poss. PrehodysteSuciu, DIT„ li, p. 
61); Prihodişte, sat, corn. Vaţa de jos (1760-1762 Priojesth, 1805 Prihogesty 
ibidem); * Prihodişte, localitate atestată, prima oară, în 1518 (Prehodysta), pe 
lângă Ştei şi Păucineşti (idem, p. 389). - Toponimul provine de la apel.prihodişte, 
de origine slavă (prihodiste) Iordan, T„ p. 444), cu referire - după E. Petrovici 
- la „trecători le pe care-sau în apropierea cărora se află localităţile respective", 
creatorii toponimului fiind românii (Petrovici, Nume româneşti, p. 6-7). 

Prisaca, cătun al loc. Zam, sat, comună. - Toponimul provine de la apel. 
prisacă „pădure tăiată, loc curăţat de codru; gard; Stupină (Ioniţă, Nume, p. 
138), dar şi „întăritură, fortificaţie alcătuită (şi) din lemn" (Homorodean, Veche 
vatră, p. 53).De origine slavă (Iordan, T. p. 24), toponimul este o creaţie a 
românilor (Ioniţă, l.c .. , p. 213). 

În Prunduri, cătun al satului Petros, corn. Baru. - Toponimul provine de 
la apel. prund „pietrş amestecat cu nisip şi cu puţină argilă" (cf. Iordan, T„ p. 
92). 

Pui, sat, comună (1426 Puly, 1445 Pwly, 1453 Pwlya, 1458 Pogy, 1472 
Pwl, 1478 Pwjgh, 1492 poss. Pwy Suciu, DITr, li, p. 63). Toponimul provine de 
la Pui n. fam. (DOR, p. 354; DNFR). Interesante pentru vechimea particularităţilor 
de limbă, sunt atestările din secolul al XV-iea, în care se păstrează-1-(Drăganu, 
Românii, p. 283) Cf. Puieni, sat, jud. Ilfov, Puieşti, sate în judeţele Vaslui şi 
Buzău (ILR). 

Pupu (Uliţa lui -). -Determinantul reprezintă porecla Pupu. 
*Pusta, localitate atestată în 1468 (Pwzthatelek), pe lângă Bejan (Suciu, 

DITr., li, p. 390). - Denumirea provine de la magh. puszta „cătun, fermă 
(arendată)". Este vorba de o localitate întemeiată relativ recent (pe o moşie), 
în apropierea Jnei localităţi mai vechi de către locuitorii veniţi de aiurea 
(Homorodean, Veche Vatră, p.100-101). 

Puşeşti, cătun al satului Târnava, cam. Brănişca. - Derivat cu suf. -esc 
(-eşm, de la Puşa n. fam. frecvent în zonă. 

Putinari, cătun al localităţii Bulzeştii de Sus, sat, comună. - Toponimul 
poate proveni de la apel. putinar „meseriaş care face şi vinde putini" (Iordan, 
T, p. 229), dar poate însemna şi „loc cu izvoare amenajat peste care s-a aşezat 
o buturugă" (cf. Homorodean, Vechea Vatră, p. 59, 171, 199). 

*Putinei, localitate atestată pe lângă Ludeşti şi Costeşti (circa 1444 poss. 
Puthnyk, 1455 Pwthyny/1462, Pwthyne/, 1467 Puthny/, 1494 Puthynel, Suciu, 
DITr„ li, p. 390). -Toponimul provine de la apel. putinei„izvor amenajat, peste 
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care s-a aşezat o buturugă". Atestările documentare din 1455 şi 1462, dovedesc 
existenţa unei forme mai vechi în-el, sufix substituit ulterior prin -ei(Homorodean, 
Vechea vatră, p. 59, 171 ). Cf. Putineiu, sate în judeţele Ilfov şi Teleorman (ILR); 
Putinilor (Gura-). - Determinantul are înţelesul de „izvoare amenajate, peste 
care s-a aşezat o buturugă". 

R 

Racăş, cătun al satului Hărţăgani, corn. Băiţa. - Toponimul provine de la 
un nume de persoană, Racăş, derivat cu suf. -ăş (variantă a lui -oş), faţă de Rac 
(u) n. fam. (DNFR) (cf. şi derivatele Racoş şi Racotă(ibidem). Pe teritoriul satului 
Hărţăgani există top. Dealul Răcăşuluişi Părău Răcăşului, Răcăştie, localftate 
componentă a mun. Hunedoara (1358 poss. Rakusd, Rakustdt, 1381 Rakosd, 
1392 Rakusth, 1429 Rakosd, 1457 Rakwsd, 1492Rakos, 1522 Rakosd, 1733 
Rakosd, 1750 Rekestij, 1760-1762 Rakosd, 1850 Rakosteju, 1854 Rakosd, 
RăkăştieaSuciu, DI Tr., li, p. 70). - Numele satului a fost explicat ca provenind 
dintr-un magh. * Rakosd(râk „rac", râkos „cu rac" plus suf .-a), cu sensul de „loc 
cu raci" (Homorodean, Vechea vatră, p. 61 ). Este posibil, însă, ca, iniţial, 

toponimul să fi fost Răcheşti, derivat cu suf. - esc (-eşti), de la Rac(u). Forma 
oficială maghiară din 1750 reproduce pe cea românească, Răcheşti, iar cea din 
1850, pe Răcheştiu (formă de singular articulat, refăcută după Răcheşt1). 
Numele oficial maghiar este Râkosd(Suciu, I. c.). Sufixul topic maghiar -d (-dia) 
este aplicat, în numeroase cazuri, toponimelor româneşti derivate cu suf. (-esc 
(-eşti); cf. Begheiu Mic, sat, jud. Timiş, a cărui veche denumire era Băşeşti 
(Basiestj, Bazest, Basziest, Bazos, Bazosd (idem, I, p. 67); Dobreşti, sat, jud. 
Timiş, al cărui nume în limba maghiară este Dobrest, Dobrosd (idem, p. 204); 
Răcăşdia, sat în jud. Caraş-Severin, cu numirea maghiară Rakasdia, Rakasd 
(idem, li, p. 70). 

Racovei (Dealu-). -Determinantul provine din sl. rakov„de rac". „Multe 
locuri numite Racova - arată I. Iordan - sunt pâraie şi locuri, aşa că sensul de 
„cu raci, bogat în raci" se potriveşte" (Iordan, T, p. 458 ş *Racoviţa, localitate 
atestată în 1439 (Rakowycza) în zona Iliei (Suciu, D I Tr„ li, p. 392). - Derivat 
cu suf. diminutival- iţa, de la Racova. Existenţa în limba română a antr. Racoviţă 
(DNFR) nu exclude şi posibilitatea provenienţei toponimului din numele de 
persoană omofon. Pe teritoriul localităţii Pui se păstrează toponimul Balta 
Racoviţii._ 

Raitii (Dealu -). - Determinantul provine de la Raita n. fam. (DNFR). 
Rapoltu Mare, sat, comună (1346 Rapolth, 1409 RapoldSuciu, DITr. li, 

p. 69). - Toponimul provine de la un nume de persoană, Rapold (Drăganu, 
Românii, p. 282, DUR, p. 462). 

Răchita, cătun al localităţii Merişor, sat component al corn. suburb. 
Băniţa; Răchitova, sat, comună (1360 poss. Reketya, 1404 Rekechye, 1416 
Rekethye, 1438 Rekethye, 1505 Reketthyes, 1593 Rekettye, 1600 Rekettyefalva, 
1733 Rekitova, 1750 Rekitov, 1835 Reketfalva, 1850 Retyişor, Suciu, DITr., li, 
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p. 70). - Atestările evidenţiază un caz interesant de coexistenţă a unor forme 
româneşti şi slave: Răchita şi Răchişoara pe de o parte şi, respectiv Răchitova 
pe de altă parte; toate trei se reduc la unul şi acelaşi etimon: răchită „nume dat 
mai multor specii de salcie cu frunze înguste şi lunguiţe, cu ramuri subţiri şi 
elastice, folosite ca material de împletit (Salix)" (DEX). Numele Răchitova nu 
indică prezenţa în sat a unei colectivităţi slave, mai ales că acest nume apare 
doar în secolul al XVIII-iea în documente, ci reflectă doar - după opinia lui R. 
Popa - „car.acterul eterogen sub aspect lingvistic toponimiei haţegane, care şi
a pus amprenta asupra numelor de aşezări de-a lungul procesului de fixare în 
tipare definitive a habitatului medieval" (Popa, La Începuturile, p. 51 ). 

Răchiţaua, localitate contopită cu Bătrâna, sat, comună; *Răchiţaua, 
localitate atestată prima oară în 1436 (Rekycze Suciu, DITr., li, p. 393). 
Atestarea încearcă să redea denumirea românească Răch~taua, rostită în grai 
local, Răchifă. Satul era situat la nord-vest de Peşteana, pe locul numit „La 
Lac", unde, în prezent, există rezervaţia naturală „Mlaştina de la Peşteana"; 
Răch~telii (Poiana -). - Toponimul Răchifaua provine de la apel. răch~tauă, 
arbust din specia Oxicoccus palustris ce creşte în zone mlăştinoase, rudă cu 
afinul şi merişorul (Filipaşcu, Toponimie, p. 209). 

Rădoşi, grup de gospodării în satul Poiana Răchiţelii, corn. Cerbăl. -
Derivat cu suf. (pi.) - oşi, de la Radun. fam. (DNFR). Pe teritoriul satului Poiana 
Răchiţelii există top. Părău RădO$ilorşi Muchea Rădoşilor, Răduleşti, sat, corn. 
Dobra (1491 poss. RadwlyesdSuciu, DITr., 11, p. 71), -Toponimul este un 
derivat cu suf. - esc -eşti), de la Radu(/) n. fam. 

Răscoala, localitate componentă a oraşului Petrila. - Denumirea provine 
din apel. răscol, de origine slavă (DEX), creaţie a populaţiei româneşti (cf. 
Iordan, T., p. 7). - Toponimul a avut sensul „(Regional) Înjghebare, adăpost pe 
lângă casă pentru vite, oi, etc." (DLR, tom. IX, p. 117). 

*Recea, localitate atestată pe lângă satele Pojoga şi Sălciva (1366 
Hidegffa, 1455 poss. Hidegfa, 1468 Hydegfalw, 1479 Hydegfa, 1491 Hydegfalw 
Suciu, DITr., li, p. 339-340). Toponimul provine de la adj. rece, cu referire, iniţial, 
la o apă (magh. hideg „rece", talu „sat") (cf. Iordan, T. p, 120). Toponimul 
Recea există pe teritoroiul satelor: Totia, Dâncu Mare şi Măgura. 

Reea (Răia), sat, corn. Toteşti (1360 Gunuzfolu, 1443 possessio nostra 
(regia)WalachalisReye, 1447Rew, 1451Rey,1453Reya, 1456Rea,1733Rije, 
1750 Rea, 1805 Rea, 1854 Rea, Ria, Suciu, DITr., 11, p. 72). -Pronunţarea în 
două silabe a toponimului, duce la concluzia că traducerea în maghiară din 
atestarea de la 1360 ( Gunuzfolu = Gonosz Falu „sat rău") nu este decât o 
etimologie populară. După părerea noastră, toponimul poate fi raportat la antr. 
Raia (tem. al lui Raiu n. fam. (DNFR). pe teritoriul localităţii Poieniţa Tomii top. 
Dealu Raii şi Valea Raii, la Geoagiu - Raiu, iar la Cîrjiţi - Costa Raiului. 

Remetea, localitate contropită cu satul Rovina, corn. Bucureşci. - I. 
Iordan susţine că numele: Remetea, Rime/ea, Remefi şi Râme/, purtate de 
unele localităţi din Tranisilvania şi Banat, ar proveni din magh. remete„pustnic, 
sihastru, călugăr" (Iordan, T., p. 245). După părerea noastră, toponimul are la 
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bază un nume de persoană, Râmetea, derivat cu suf. -et-, de la o temă Râm, 
raportată la bg. Rimo (cf. Pătruţ, On., p. 24). Ca şi în alte cazuri, vocala -î- a fost 
subs'tituită prin -e- de către scribii maghiari (idem, p. 42). Râmeţ(i) poate 
reprezenta forma de plural a lui Râmetea. De la aceiaşi temă provin antroponimele: 
Râmbaşiu, Râmbeanu, Râmboiu, Râmbu (DNFR) şi numele de sate, Râmeşti 
în jud. Vîlcea (ILR). Pe teritoriul satului Rovine există top. Părău Remetea şi 
Dealu Remeţii, iar la Petreni - Dealu Remetea. 

Renghet, sat, corn. Geoagiu (1518 villa Rendged, 1733 Renged, 1750 
Renget6, 1760-1762 Renget Suciu, DITr., li, p. 76). - Toponimul este la origine 
nume de persoană, derivat cu suf. -et, de la Renghea (DNFR). În 1614 este 
menţionat într-un document din Ţara Românească, boierul Renghea (DIA, XVII, 
B. TA, li, p. 274). 

Reţ. sat, corn. Blăjeni. - Toponimul poate proveni de la un antroponim 
omofon; cf. Reţu, Reţea, n. fam. (DNFR) şi Reţeni, sat în jud. Bacău (ILR). 

Ribicioara (Râbicioara), sat, corn. Ribiţa (1441 Kisribicza, 1445 
Kysribicza, 1525 Ribicyor, 1733 Ribicsora Suciu, DITr., li, p. 78). - Derivat cu 
suf. diminutival -oara, de la Ribiţa (Râbiţa), sat, comună (1417 Ribiţa-cu litere 
chirilice în pisania de la biserica românească din localitate -1439 Ribieza, 1525 
Ribicha Mare (ibidem). - Toponimul provine de la Ribiţa n.p. În a doua jumătate 
a secolului al XVIII-iea, exista, în comitatul Arad, un haiduc Urs Rib~tadin Cerbia 
(Prodan, Răscoala, li, p. 157); cf. Râbu n.fam. (DNFR). 

Rişca (Râşca), sat, corn. Baia de Griş (1427) Ryska Suciu, DITr., li, p. 79). 
- Toponimul provine de la Râşcă n.fam. (DNFR). În satul învecinat, Crişan, există 
porecla Râşca; Rişculiţa (Râşculiţa), sat, corn., Baia de Griş (1525 Rezkulicya 
Suciu, ibidem). - Toponimul provine de la n.p. sau porecla Râşculiţă, derivat cu suf. 
-1-, plus suf. diminutival-~ta, de la Râşcă (cf. Rişcul~ta/Râşcul!/a, n.p. frecventîn zonă; 
Reşca şi Reşcuţa, sate în corn. Drobosloveni, jud. Olt (ILR). 

Râmbeţi, grup de gospodării în Târsa, corn. Boşorod. - Toponimul 
reprezintă pluralul lui Râmbetea n. fam., frecvent în zonă 

Râpaş, sat corn. Turdaş (1396 Repaş Suciu DITr., p. 80); xRâpaş, 
localitate atestată pe lângă Brănişca (1484 poss. Rebas, 1503 Repaş, 1516 
Repasfalwa idem. p. 393). - În forma originară, Râpaşi, toponimul reprezintă 
pluralul apel. râpaş „locuitor de pe râpă", subst. râpă însemnând „coastă 
abruptă a unui deal; surpătură de pământ făcută de torente sau de şuvoaie" 
(DEX). 

Râu (-Alb), sat, corn. Sălaşu de Sus (1411-1412 FeyrvizSuciu, DITr., 
li, p. 80); Râu (- Bărbat)„ sat, corn. Pui (1391 Barbaduizae, 1404 Barbaadvyz 
ibidem). - Denumirea localităţii este raportată de E. Petrovici, la o construcţie 
latină dunăreană, rivus barbato, prezentând fuziunea dativului şi genitivului (sub 
forma dativului), ca în celelalte limbi aparţinând uniunii lingvistice balcanice 
(Petrovici, Studii, p. 276); xRâu (-Iordan, localitate atestată la 1409 (Jordavize), 
în apropiere de Zeicani (Popa ,La începuturile, p. 117); Râu (-de Mori,), sat, 
comună (1359 poss. Malomwyz„. 1733 Reulde Moare(Suciu, idem, p. 81). -
Denumirea veche, populară a localităţii a fost Râu de Moare, de factură latină 
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populară, reprezentând anume compusul ri(v)u de molae (corespondentul lui 
Râu de Mori). Vechimea denumirii este dovedită de trei elemente componente: 
râu (<lat. ri(v}u, care, în poziţia atonă, s-a redus în timp la râ; prep. de, element 
de formare a genitivului în limba română veche; păstrarea pi. moare(< lat. 
molae. În trecut, şi râul Ruşor, care străbate satul, se numea Râu de More, 
denumirea actuală primind-o în opoziţie cu Râu Mare, al cărui afluent este 
(Giuglea, Homorodean, Stan, Top., p. 41-42); Ruşor, satîn corn. Pui (1411-1412 
Rysary, 1446 Reusor Suciu, I. c. p. 91 ). -Forma originară a toponimului a fost 
Râuşor <apel. râuşor, derivat cu suf. diminutival -şor, de la râu. 

La Robu, cătun al satului Fizeşti, corn. Pui. - Toponimul provine de la 
Robu n. fam. (DNFR). 

*Roman, localitate atestată în 1439 (Romanfalva), pe lângă Ribiţa (Suciu, 
DITr., 11, p. 395); *Roman, localitate atestată în 1516 (Roman-falwa), pe lângă 
Brănişca (ibidem). Toponimul reprezintă un antroponim, Roman (DNFR). În 
satele: Izvoarele, Prăvăleni, Romos şi Stejărel, există top. Roman, iar la 
Furcşoara, Bărăştii Iliei, Lelese, Cerişor, Runcu Mare şi Bătrâna top. Romăneasa, 
cu sensul de „moşia lui Roman" sau „soţia lui Roman"; Romăneşti, parte a loc. 
Luncoiu de Jos, sat, comună. - Derivat cu suf. -esc (eşti), de la Roman. 

Romos, sat, comună (1206 primi hospites de villa Rams, Ramos, 1291 
terra Saxonum de Romoz, terra Romz, 1332 plebanus de Ramas, Ramatha 
Suciu, DITr., li, p. 83). - Forma originară a toponimului a putut fi Râmoasa, de 
la un apel. râmos (-oasă) < a râma, echivalent cu râmător „porc" (cf. Răuţ, 
Ioniţă, Studii, p. 66-67; DEX). Toponimul a avut în acest caz, înţelesul de „loc 
cu porci (sălbatici), mistreţi". Pe teritoriul localităţii există top. Romoasa(poiană, 
păşune alpină) Homorodean, Vechea vatră, p. 206), care, iniţial, a fost Râmoasa, 
vocala ă, caracteristică limbii române, fiind substituită prin -o- de către scribii 
vremii (cf. Pătruţ, Nume, p. 42-42). În preajma păşunii Romoasa există un loc 
cu pădure, numit Coteţe, unde locuitorii îşi ţineau vitele; tot în aceea parte se 
găseşte şi Muchea Porcilor, un loc împădurit (cf. toponimele bănăţene Râmoasa 
şi Părău RâmosuluiRăuţ, Ioniţă, I. c. p., 66); Romoşel, sat în comuna Romos 
(1493 villa Ramaschel Suciu, I. c.). - Toponimul este un derivat cu suf. 
diminutival -el, de la Romos. 

Roşcani, sat, corn. Dobra (1491 RoskanSuciu, DITr., li, p. 84). - Derivat 
cu suf. -an (-ani), de la Roşcan. fam. (DNFR). 

Roşia, sat, corn. Balşa; Roşie (Faţa-); Roşie (Piatra-); Roşie (Valea-). -
Toponimul Roşia provine de la adj. roşie, cu referire la culoarea sedimetelor 
locale, bogate în argile colorate. Pe teritoriul localităţii Roşia există top. Valea 
Roşie. 

*Rotunda, localitate atestată în 1493 (Rothond), la izvoarele Jiurilor între 
Petroşani şi Vulcan (Popa, La tnceputurile, p. 119). După V. Ioniţă, toponimul 
provine de la apelativul rotundă, odinioară echivalent cu poiană. , ,Lat. *rotundiare 
„aufschneiden (=a tăia)" - arată Ioniţă, - precum şi v. fr. roengnier, reognier 
sau francezul actual rogner „a tăia, a face loc prin tăiere" etc. ne dau imaginea 
acţiunii de defrişare încât este posibil ca alături de a runcui, care să fi însemnat 
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îndeosebi „a săpa, adică a scoate o rotundă (o poiană)", rotunjirea pădurii să 
fi premers chiar runcuitului" (Ioniţă, Nume, p. 136-137). Pe teritoriul satului 
Jeledinţi există top. Rotunda cu Corni. 

Rovina, sat, corn. Bucureşci. - Toponimul provine de la apel . rovină, de 
origine slavă, fiind o creaţie românească. Înţelesul apelativului rovină este 
, ,groapă adâncitură, surpătură de teren, râpă (mocirloasă); loc mocirlos, mlaştină, 
mocirlă "(DEX); Rovinari, grup de gospodării în satul Nucşoara, corn. Sălaşu 
de Sus. - La baza toponimului se găseşte derivatul col. - loc. rovinar (i) „loc 
rovinos, mocirlos" (cf. Homorodean, Vechea vatră, p. 199); Rogini (pronunţia 
locală a top. Rovini), cătun al satului Dumbrava de Jos, corn. Ribiţa. - Toponimul 
reprezintă pluralul apelativului rovină. 

Ruda, sat component al corn. suburb. Ghelari; Ruda (-Brad, sat aparţinând 
oraşului Brad; Ruzii (Gura-). - Toponimul provine de la apel. rudă„metal, minereu", 
de origine slavă (Iordan, T., p. 99), fiind o creaţie românească (idem, p. 7). 

Ruginosu, cătun în satul Runcu Mare, corn. Lelese. - Toponimul are la 
bază subst. rugină, având o funcţie adjectival cu suf. - os (cf. Iordan, T„ p. 472 
toponime: Ruginoasa, Ruginos (ul), Rugina, Izvorul Ruginosului). Întrucât 
rugină are şi sensul de „pipirig" (DEX), toponimul de faţă indică un „loc cu 
pipirig". 

Rujeşti, grup de gospodării în satul Poieniţa Tomii, corn. Cerbăl. Derivat 
cu suf. - esc (-eşti), de la Ruja n. fam. (DNFR); Rujii (Birtu-). Determinantul 
provine de la Ruja n.f. 

Runc, cătun al satului Reţ, corn. Blăjeni; Runcşor, sat, corn. Gurasada 
(1750 Runksor-Mika Suciu, DITr„ 11, p. 88). Derivat cu suf. diminutival - şor, de 
la apel. runc. Determinantul Mikadin atestare poate reda, pleonastic, valoarea 
diminutivală Runcşor; Runcu Mare sat, corn. Lelese (1482 poss. RwnkSuciu, 
ibidem); Runcu Mic, sat component al corn. suburbana Veţel (1499 poss. Ronk 
ibidem). - Toponimul provine de la apel. runc< lat. runcus (DEX), cu sensul de 
bază „loc în pădure unde copacii au fost tăiaţi", „au ars" sau „au fost doborâţi 
de vânt" (DLR, apud Ioniţă, Nume, p. 125). Apelativul runc a păstrat, mai mult 
decât alte idiomuri romanice, înţelesul mai apropiat de cel al etimonului latin, pe 
teritoriul hunedorean înregistrându-se runcătură „uscătură" (idem, p. 126). 

Ruseşti, sat, corn. Bulzeştii de Sus; Ruseşti, cătun al localităţii Merişor, 
sat component al corn. suburbana Băniţa; Ruseşti, cătun al satului Buceş
Vulcan, corn. Buceş. - Toponimul este un derivat cu suf. -esc (eşti) de la Rus(u) 
n. fam. (DNFR); *Ruşani, localitate atestată în zona Orăştiei (1485 poss. 
Rwsan, 1511 Rossan, 1518 villa Rossan Suciu, DITr., li, p. 395). -Toponimul 
reprezntă o formă de plural, cu suf. - an(-ani), a numelui de familie Rus(u). În 
atestări se observă înlăturarea lui -i- scurt final, fenomen determinat de fonetismul 
limbii maghiare (cf. Pătruţ, Nume, p. 41); Ruşi, sat, corn. Bretea Română (1453 
Oroszfalw, 1470 Keneziatus possessionis nostrae (regis) Rws, 1499 poss. 
Orozfalwa, 1506 villa Rws, 1733 Rwssi Suciu, I. c„ p. 90); *Ruşi, localitate 
atestată între Bârcea Mică şi Peştişu Mare (1367 Apaty, 1390 Oruzfalu, 1513-
1515 Oroz, 1520-1521 Orozalio nomine RwsSuciu, I. c., p. 290). Este posibil 
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ca locul de hotar, Ruşi din satul dispărut Băieşti, atestat în 1806, pe lângă 
Peştişu Mic (Urb. Peştiş), să fi păstrat amintirea satului Ruşi. După N. Drăganu 
şi R. Popa, toponimul ar reflecta o colectivitate cu specific etnic (Drăganu, 
Românii, p. 278; Popa, La rnceputurile, p. 119). Părerea noastră, este, că Ruşi 
reprezintă forma de plural a antr. Rus(u), posibil la origine, un supranume, ca şi 
Grecu, Neamţu etc. (cf. Pătruţ, Nume, p. 22). În 1508, un document moldovenesc 
menţionează satul Ruşii, ce-şi trage numele de la Rus Toader (Dir, XVI, A. M, 
I, p. 75). 

Ruşciului (Valea -). - Detrminantul provine de la apel.ruşchiu, care -
după Sextil Puşcariu - are, în unele părţi ale Transilvaniei, înţelesul de „loc sau 
pământ rău, pietros". „Din punct de vedere formal-susţine S. Puşcariu -
cuvântul se potriveşte cu lat. ruscu/um-diminutiv din rus-care înseamnă 
„moşioară",sau, mai bine zis, cu lat. pop. *rusculum. În regiunile muntoase, 
aceste „moşioare" vor fi fost pe pământ puţin fertil şi de obicei pietros" 
(Puşcariu, Etim„ p. 680). 

s 

*Saca, localitate atestată la sud de Pojoga, sat, corn. Zam (1540 Zaka, pe 
hărţile din 1723 şi 1761 Saka Suciu, DITr„ li, p. 428). - Toponimul provine de 
la adj. sec (seacă), cu referire, iniţial, în cele mai multe cazuri, la nume de văi, 
cu s.ensul de „fără apă", apoi, la nume de dealuri şi de munte, cu sensul de „fără 
vegetaţie" (cf. Iordan, T., p. 128). 

În Sat, cătun al satului Mihăileni, corn. Buceş; Din Sus de Sat, parte a 
localităţii Vaţa de Jos, sat, comună; Satu, cătun al satului După Piatră, corn. 
Buceş; *Satu (-lui Neag cel Roşu), localitatea atestată în 1418 ( Veresneegfa/wa 
villaolahalis) pe lângă Almaşu Mic de Munte (Suciu, DITr., li, p. 419); *Satu Nou, 
localitate atestată în 1479 (poss. Wyfalu) împreună cu Bârsău, Boholt şi 

Chişcădaga (idem, p. 426); Satului (Valea-). - Toponimul are la bază apel. sat 
<lat. fossatum (DEX); Săcel, sat, corn. Sântămăria-Orlea (1444 Zenchel, 1453 
poss. Zachal, Sachal, 1475 Sechel Suciu, idem, p. 102); Săcel (Strei-). -
Toponimul provine din apel. să(tu)cel, diminutiv al lui sat, cu suf. - uc- plus. -
ef, Săteni, parte a satului Luncoiu de Sus, corn. Luncoiu de Jos. - Derivat cu suf. 
-ean (-eni), de la apel. sat, Sătuţ, grup de gospodării în Ţebea, sat corn. Baia 
de Griş; Sătuţ, cătun al loc. Bucureşci, sat, comună; Derivat cu suf. diminutival 
-uţ, de la apel. sat. 

Săcămaş, sat, corn. Ilia (1478, 1491 Zakamas, 1733 Szakamas Suciu, 
DITr„ li, p. 102). - Toponimul poate proveni de la antroponim, •Scămaş, 
neatestat, căruia, prin aprenteză vocalică, i s-a înlăturat grupul consonantic 
iniţial (cf. Pătruţ, On„ p. 43) Cf. Scămanu n. fam. (DNFR). 

Săcărâmb, sat, corn. Certeju de Sus (1456 poss. Naghag, 1733 Nagyagy, 
1750 Nagyag, 1760-1762 Szekeremb, 1845 Szekerimb, Săcărâmb Suciu, 
DITr., li, p. 102). - Toponimul poate fi înţeles, ţinându-se seama de explicaţiile 
privitoare la apel. carâmb (var. cărâmb, carâng) date de către I.I. Russu. 
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Apelativul are următoarele sensuri: 1) „unul din drugii de la loitrele carului de 
care sunt înţepenite spetezele"; 2) „capătul osiei care iese din buciumul roţii; 
parte a osiei care o ocupă roata"; 3) „partea cilindrică a cismei de la gleznă până 
la genunchi"; 4) „brighidău de măsurat înălţimea laptelui" (Rusu, Etn., p. 285). 
Russu arată că forma autentică a termenului este cărâmb. , , În cărâm-b, - afirmă 
autorul - forma veche •caramb- sau •calamb există un rad i-e* (s)kersau* (s) 
kel, iar sensul de bază pare a fi „drug, sul, par, băţ, făcut prin tăiere" (ibidem). 
Forma oficială maghiară din primele atestări, se explică prin faptul că până în 
secolul al XVI I l-lea, Săcărâmbera un teritoriu împădurit care aparţinea localităţii 
Nojag (v. Nojag). 

*Săcuiu, grup de gospodării în satul Târsa, corn. Boşorod. - Toponimiul 
provine de la Săcuiu n. fam. (DNFR). Cf. toponimul Curmătura lui Săcuiu, 
existent pe teritoriul satului Prihodişte, corn Boşorod. 

*Sădişoru de Sus, localitate atestată în 1601 (Fels6 Zaditor), la sud de 
Ilia (Suciu, DITr., li, p. 327). - Toponimul provine de la apel. sad, plus suf. 
diminutival -işor (v. Gurasada). Pe teritoriul satului Lăsău, există top. Sădişor. 

Sălaşu de Jos, sat. corn. Sălaşu de Sus (1360 Za/las, 1392 poss. 
Zalaspathaka Suciu, DITr., li, p. 103); Sălaşu de Sus, sat, comună (până în 
secolul al XV-iea era o singură localitate Sălaş-Za/las; 1453 poss. 
Felserozallaspathaklbidem). - Toponimul provine de la magh. szallas „adăpost 
temporar". I. Moga arată că la români, termenul are, însă, înţelesul de „locuinţă, 
casă; gospodărie; sat" (Moga, Les roumains, p. 34-35); Sălăşeni, cătun al 
satului Petros, corn. Baru.-Derivat cu suf. an(-eni) de la top. Sălaş, indicând 
provenienţa locală. 

Sălătruc, sat corn. Blăjeni; Sălătruc, cătun al municipiului Petroşani. -
Toponimul poate proveni de la apel. sălătruc < salitru< lat. medieval sal nitrum 
„sare alcalină, potasă, salpetru" (LB, p. 605; DUR, p. 479) Toponimul este legat 
de zona muntoasă (Oancea, Toponimia, p. 15). Localităţi cu numele Sălătruc 
există şi în judeţele: Bacău, Cluj, Mehedinţi, Vâlcea şi Argeş (ILR}. 

Sălciva, sat, corn. Zam (1455 poss. Zacswa, Zaceva, 1468 poss. Zalchwa, 
1508 Salchwa, 1539, 1592 Zelchova Suciu, DITR., li, p. 104). -Toponimul are 
la bază adj. sălciuă(cu u>v) Drăganu, Românii, p. 485; cf. Iordan, T., p. 100, nota 
1 ), variantă a lui sălciu, sălcie „(despre apă) care are un gust neplăcut, puţin 
sărat, leşios (salcie+suf. -iu) (DEX). 

Sălişte, sat, corn. Băiţa (1439 Szelistafalva Suciu, DITr., li, p. 105); 
Sălişte, parte a localităţii Pui; Sălişte, parte a localităţii Uric, sat, corn. Pui; 
Săliştea Haţegului, veche denumire a loc. Boşorod, sat, comună; Sălişte 
(Almaş-); Sălişte (Panc-). - Provenit din apel. românesc sălişte „sat nelocuit", 
(Pascu, Voievodatul, I, p. 393) de origine slavă, toponimul a fost creat de români 
(Ioniţă, Nume, p. 213; cf. Iordan, T. p. 7); Săliştioara, sat, corn. Vălişoara (1499 
poss. Zelesthya, 1733 Selistioara, Suciu, idem, p. 106). - Derivat cu suf. 
diminutival -oară, de la sălişte. 

Sămărău (Dealu-); Sămărău (Valea-). - Determinantul provine de lan. 
fam. Sămărău. Cf. Sămărescu n. fam. (DNFR). 
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Săndoni, grup de gospodării în Răchitova, sat, comună. - Derivat cu suf. 
-ani, de la Sandu n. fam. (DNFR). 

Săuleşti (Şăuleşti), sat aparţinând oraşului Simeria (1377 Sau/i.„ 1733 
Sau/eşti Suciu, DITr., li, p. 109). - Toponimul este un derivat cu suf. -esc(-eşti), 
de la Sau/n.b. (cf.Popa, Lainceputuri/e, p.120). 

Săveşti, cătun al oraşului Brad. - Derivat cu suf. - esc(-eşti) de lan. fam. 
Savu (DNFR). 

Pe scoc, grup de gospodării în satul Feregi, corn. Cerbăl. - Toponimul 
provine de la apel. scoc „canal, jgheab prin care curge apa pentru a pune în 
mişcare roata morii sau a joagărului". (DEX). 

Scrâdineasa, parte a satului Stejărel, corn. Luncoiu de Jos. - Derivat cu 
suf. -easa de la Scridon n. fam. (DNFR), având atât sensul de „soţia lui 
Scridon", cât şi cel de „moşia (proprietatea) lui Scridon". 

Scoruşu, cătun al corn. suburbane Crişcior. - Toponimul provine de la apel. 
scoruş „arbore din familia rosaceelor (Sorbus domestica)" (Iordan, T., p. 101 ). 

Scroafa, veche denumire a satului Stejărel, corn. Luncoiu de Jos (1439 
Skrofafalva Suciu, DITr., li, p. 144). - Toponimul are la bază apel. scroafă 
(sălbatică)< lat. serata (DEX). 

Selii (Poiana-). - Determinantul provine de la Se/ea n. fam. (DNFR). 
Sereca (Săraca), sat, corn. Beriu (1332 secerdos de Zarkad, Zorka, 1335 

Zarka, 1559 Szarka, 1673 Szaraka, 1733 Szereka, 1760-1762 Szerake, 1850 
Szaraka, 1854 Szereka (Szarkafalva), Elsterdorf, Săraca Suciu, DITr., li, p. 
117). - Toponimul provine de la adj. sărac, (ă) (cf. atestările din sec. XVII-XIX). 
La origine, numele a fost o poreclă colectivă, ca cele date, de obicei, satelor mai 
târziu înfiinţate, de către locuitorii satelor din preajmă. Pentru înfiinţarea mai 
târziu a satului Sereca, pledează şi faptul că acest sat, mai mic decât cele din 
vecinătate, îşi are vatra pe lunca inundabilă din stânga Râului Grădiştii (câtă 
vreme, de ex., Beriu şi Căstău sunt aşezate pe terasele înalte şi întinse din 
dreapta acestui râu, respectiv diri dreapta Sibişelului (Homorodean, Vechea 
vatră, p. 59, 97). Pentru această etimologie, cf., de altfel, şi Iordan, T., p. 325. 
Formele magh. Zarkad, Zorka, Zarka, Szarka, Szarkafalva reprezintă o etimologie 
populară, numele satului fiind apropiat de magh. szarka „coţofană"; cf. germ. 
Elsterdof. Dacă formele explicabile prin magh. szarka ar fi cele autentice, nu 
s-ar putea explica, din punct de vedere fonetic, celelalte, ca Szarakaşi Szeraka. 
Numele actual Sereca reproduce forma Szereka. 

„ Sibişel (Şibişel), sat, corn. Beriu ( 1663 Sebeshely, 1733 Kis Sebes, 1750 
Sebesel Suciu, DITr., li, p. 118); Sibişel, sat, corn. Râu de Mori; Sibişelu 
(Şibişelu)Nou, cătun al satului Sibişel, corn. Beriu; Sibişel (Ohaba-). -
Toponimul este un derivat românesc cu suf. diminutival -el, de la o bază Sebeş, 
provenită la rându-i din magh. Sebeş(: sebeş „repede"), cu referire, iniţial, la 
o apă (Homorodean, Vechea vatră, p. 68). 

Silvaşu de Jos, sat aparţinând oraşului Haţeg (1360 Zyluas, 1430 
Zylwas, 1438 Zilwas, 1444 Siluas, 1497 A/so-Zylwas Suciu, DITr., li, p. 121); 
Silvaşu de Sus, sat aparţinând oraşului Haţeg (1360 Zyluas, 1430 Zylwas, 1438 
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Zilwas, 1444 Si/uas, 1446 Zylvas superior, Fe/sewziluas ibidem). -Cf. Prunişeşti, 
loc arător, fânaţ şi pădure la Cinciş, fosta localitate în vecinătatea imediată a 
hotarului Silvaşului de Sus. Este o dovadă că denumirea Silvaş constituie o 
traducere în maghiară (szlivas) a vechiului nume românesc Pruniş, toponimul 
PrumŞeştiînsemnând „locuitori din Pruniş" respectiv, „loc din preajma hotarului 
celor din Pruniş" (Homorodean, Vechea vatră, p. 30). 

Simeria, oraş (1913 Piskite/ep Suciu, DITr., 11, p. 121 ). - Localitate, 
colonie muncitorească a primit denumirea oficială Piskitelep (Colonia Pişchi) 
după cea oficială (Piski) a vechii aşezări rurale învecinate, numită azi Simeria 
Veche ( 1276 terra episcopalis Pyspuki, 1341 vi Ila episcopalis Pispiky, 1377 
poss. Pysky, 1430 Pisky, 1508 Gewse, 1587 -1589 Pisky, 1630 Piske, 1 733 
Piski, 1750 Simerie, 1854 Piski, Simeria ibidem). Odată cu înfiinţarea coloniei 
feroviare din apropiere, satul primeşte denumirea oficială Opisl<l (Pişchi Vechi). 
Din prima şi a doua atestare reiese că numele oficial maghiar provine de la 
ptJspoki „episcopal", cu referire la apartenenţa terenului şi, respectiv, a satului 
(cf. Drăganu, Românii, p. 283). Din 1377 denumirea devine Pysky (Pisky, Piskt), 
prin dispariţia silabei -pu-. După părerea noastră, denumirea iniţială, românească, 
a aşezării rurale a fost Simeria (Simerea), provenită de la un antroponim 
omoform, derivat cu suf. -er-faţă de Sim n.b., Simu n.b., Sima n.b. (cf. DOR, p. 
146). Nume de familie Simerea (Zemere) a existat în Transilvania, probabil în 
primul deceniu al secolului al XVI-iea (Pataki, Domeniul, p. 147), Simeria n.p. 
s-a păstrat în Valea Moldovei, jud. Suceava (DOR, p. 458) şi există şi astăzi în 
aria hunedoreană. 

Sân crai, sat aparţinând oraşului Călan ( 1320 Sanctus Rex ... , 1733 Szentkiraly, 
1854 Szent-Kira/y, Sân-Crai Suciu, DITr., li, p. 125-126). Toponimul are la bază 
szent „sfânt", asimilat cu rom. sân(!) şi rom. Crai< magh. Kiraly „rege, domn".Ca 
determinant, în toponimie termenul crai arată, în general, că locurile respective au 
constituit o proprietate domnească sau, prin extensiune, de stat, ori, cel puţin, ca 
atare au fost considerate (Homorodean, Vechea vatră, p. 82). 

Sândreşti, parte a satului Luncoiu de Sus, corn. Luncoiu de Jos. Derivat 
cu suf. -esc. (-eşti), de la Sendrea n. fam. (DNFR). 

*Sângiorgiu, localitate atestată pe lângă satul Aurel Vlaicu (1366 Zengurg, 
1390 Sancto Georgio Popa, La inceputurile, p. 122); Sângeorgiu (Strei-); 
Sângeorgiului (Valea-). - Toponimul Sângeorgiu redă numele sfântului 
Gheorghe, care reprezintă hramul bisericilor din satele respective. • 

Sânpetru, sat, comuna Sântămărie-Orlea (1411 Zenthpeterfalua Popa, 
La Începuturile, p. 122). - Toponimul reprezintă numele sfântului Petru, al cărui 
hram îl poartă biserica din localitate. 

Sântandrei, sat aparţinând oraşului Simeria (1332 Sancto Andrea Popa, 
La Începuturile, p. 122). - Numele localităţii provine de la cel al sfântului Andrei, 
al cărui hram îl poartă biserica. 

*Sântămărie, localitate atestată în 1404 (Zenthmaria), pe lângă Sălaşu 
de Jos şi Sălaşu de Sus (Suciu, DITr., li, p. 432); Sântămărie (- Orlea), sat, 
comună (1332 villa Sancta Marie idem, p. 134); Sântămăria (-de Piatră), sat 
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aparţinând oraşului Călan ( 1315 vili a Sancte Marie ibidem). - Toponimul este 
format de la numele sfintei Maria, care reprezintă hramul bisericilor din localităţile 
respective. 

*Sântimreu, localitate atestată prima oară în 1380 (Zenthemruh), aproape 
de vărsarea Straiului în Mureş (Popa, La inceputurile, p. 123). Toponimul este 
format de la numele sfântului Emeric, se reprezintă hramul bisericii din satul 
respectiv (cf. Popa, ibidem, p. 125). 

Sântuhalm, localitate componentă a mun. Deva (1453 Zenthohalom, 
1601 Zantohalom, 1733 Szimtohalom Suciu, DITr., li, p. 136). Toponimul 
provine de la magh. szantohalom „movila arătoare". 

Sârbi, sat, corn. Ilia (1484 poss. Zeghfalva (=Zerbfalua), 1494 Thothfalw, 
Thothfalwa, 1519 Zerbfalva, 1733 Szirb, 1750 SzirbiSuciu, DITr. li, p. 136). -
Pentru vechimea populaţiei româneşti în partea locului este semnificativ faptul 
că localitatea este menţionată mai întâi sub numele de Sârbi, veche denumire 
generică românească pentru slavii sudici. Abia mai târziu s-a impus, pentru 
aceeaşi populaţie termenul tot, termen generic folosit pentru slavii din Transilvania 
de către maghiari (în sens restrâns însemnând însă „slovac") (cf. şi atestările 
localităţilor Sârbi din judeţele Bihor şi Sălaj) (ibidem). 

*Slatina, localitate atestată pe lângă satul Sălciva (1366 Salathniakwtha, 
1455 poss. Zlathana, 1468 ZlathynaSuciu, DITr., li, p. 397); *Slatina, localitate 
atestată la 1416 (poss. Sylotena) împreună cu satele: Răchitova, Lunca Cernii 
şi Toteşti (idem, p. 405); Slatina, parte a satului Stejărel, corn. Luncoiu de Jos; 
Slătinoara, cătun al mun. Petroşani. Derivat cu suf. diminutival -oara, de la 
Slatina. Toponimul Slatina provine de la apel. slatină „izvor de apă (minerală) 
sărată; teren mlăştinos şi sărat" (DEX). Apelativul este de origine slavă (Iordan, 
T., p. 126), dar folosit de români cu ambele valori, de cuvânt obişnuit şi de 
toponim (idem, p. 7). 

Slinu, localitate contopită cu satul Grosuri, corn. Blăjeni. Toponimul 
provine din apel. slin „(reg.) strat de murdărie de pe pielea nespălată, de pe 
îmbrăcămintea purtată mult şi neîngrijită sau de pe obiectele mult întrebuinţate 
şi necurăţate; jeg, de origine sârbocroată (DEX). Pe teritoriul satului Tomnatec, 
corn. Bulzeştii de Sus există top. Gura Slinului, ceea ce presupune şi existenţa 
unui hidronim Slinu, la care se poate referi epitetul „murdar, tulbure". 

Snilului (Valea -). - Determinantul poate provine de la un antr. Snil, 
nej.testat. . 

Socet, sat, corn. Cerbăl (1482 poss. Zechech, 1506 Zochiath Suciu, 
DITr., li, p. 138). - Toponimul reprezintă un derivat colectiv cu suf. -etde la apel 
soc., fiind vorba de soc roşu sau de munte (Sambucus racemosa) (Homorodean, 
Vechea vatră, p. 101 ); *Soci, localitate atestată în 1516 (Zoch), amintit împreună 
cu satele de la nord-vest de Haţeg (idem, p. 436). - Toponimul provine de la apel. 
soc(i). 

Sohodol, sat, corn. Lelese (1482 poss. Hohodol (=Sohodol}, 1506 villa 
Zohodor, 1510 Zohodol Suciu, DITr., li, p. 138); Sohodol, cătun al satului Uric, 
corn. Pui; Sohodol (-Peleş), localitate contopită cu satul Sohodol, corn. Lelese; 
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Sohodol (- Poiana), localitate contopită cu satul Sohodol, corn. Lelese; 
Sohodol (-Vale), localitate contopită cu satul Sohodol, corn. Lelese; Sohodol 
(- Vărş), localitate contopită cu satul Sohodol, corn. Lelese. - Toponimul 
provine de la apel. sohodol, de provenineţă slavă (suh „uscat, sec" şi dol„şanţ, 
groapă, vale") (Iordan, T., p. 48), creaţie a populaţiei româneşti (idem, p. 7) 

*Sorliţa, localitate atestată în 1408 (poss. Zwlycha în districtu Hahak) 
amintit împreună cu satele Ştei şi Griva, corn. Densuş (Suciu, DITr., li, p. 438). 
- Toponimul provine de la sorl~tă „o plantă" (DNFR, p. 420) La vest de satul 
Griva, lângă Valea Fierului există top. Vârfu Sorliţei(cf. Popa, La Începuturile, 
hărţile de la pag. 105 şi 169). 

Spătăreşti, localitate contopită cu satul Basarabasa, corn. Vaţa de Jos. 
- Toponimul este un derivat cu suf. -esc (-eşti), de la spătar (i), nume dat unor 
persoane specializate în confecţionarea spetelor de la războiul de ţesut. 

Speria, grup de gospodării în satul Crişan, corn. Ribiţa. - Toponimul 
poate proveni de la Speria n. fam. (cf. Sperlea DNFR). 

Spini, sat, corn. Turdaş (1430 poss. Pod., 1486 Paad(Spiny), 1579 Pad, 
1750 Szpin, 1835 Spinu, 1854 Pad, Spin Suciu, DITr„ li, p. 143). - Prima 
atestare redă apel rom. pod, cu sensul topografic „platou; terasă" (cf. 
Homorodean, Vatră veche, p. 163); *Spini, localitate atestată în 1499 
(Kekenthelek, Kewkenthelke), pe lângă Peştişu Mic, ori pe lângă Mintia (idem, 
p. 349-350); *Spini, localitate atestată în 1418 (villa volahalis Spyn), pe lângă 
Gothatea (idem, p. 403). - Toponimul provine de la apel. spin „plantă erbacee 
din familia compozeelor cu tulpina spinoasă şi ramificată, cu frunze dinţate şi 
spinoase şi cu flori roşii, dispuse în capitule (Carduus acanthoides)" (DEX). 

Stanciului (Balta-). - Determinantul provine de la antroponimul Stancit.. 
(DNFR). 

Staule, cătun al satului Uibăreşti, corn. Ribiţa. - Toponimul provine de la 
apel. staul „loc îngrădit în câmp sau lângă casă, unde se adăpostesc oile sau 
caprele". 

Stănculeşti, sat, corn. Bulzeştii de Sus. - Derivat cu suf. -esc (-eşti) de 
la Stancu n. fam. (DNFR). 

Stăneşti, grup de gospodării în satul Poieniţa Tomii, corn. Cerbăl. -
Derivat cu suf. -esc(-eşti) de la Stan n. fam. (DNFR). 

Stănija, sat, corn. Buceş (1439 Stanisafalwa Suciu, DITr., li, p. 144). -
Toponimul provine de la un antroponim omofon (cf. Andrei Stănija, persana. 
existent în Transilvania, la începutul secolului al XVI-iea Pataki, Domeniul, p. 14. 
32, 145, 169, 175). 

Stănileşti, cătun al localităţii Bulzeştii de Sus, sat, comună. Derivat CL 

suf. -esc(-eşti), de la Stănilă n,fam. (DNFR). 
Stărminosu, localitate contopită cu oraşul Uricani. Cf. apelativele: stărmini. 

„coborâş prăpăstios; regiune cu pante prăpăstioase"; stârmină „coastă 
prăpăstioasă"; strămină „prăpastie", de la sl. strămina „loc abrupt" (Iordan, T. 
p. 129-130). Toponimul este o creaţie românească (idem, p. 7). 
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Stăuini, sat, corn. Balşa. Ovid Densuşianu citează pe Haşdeu, care 
susţine că stăwniînseamnă „locuri cu iarbă domestică şi plăcute oilor" şi pe I. 
Lacea, pentru care stăuină este „loc pe care sunt sau au fost aşezate stâna şi 
strunga" (Densuşianu, Aspecte, p. 135). 

Stegeşti, cătun al satului Căinelu de Sus, corn. Băiţa. Toponimul este un 
derivat cu suf. -esc(-eşti), de la Steg(e)a n. fam. neatestat. 

Stini, cătun al satului Dealu Mare, corn. Vălişoara. - Toponimul provine 
de la apel. spini (v. supra Spim), în pronunţia locală stini. Pe teritoriul satlilui 
Dealu Mare există top. Gura Stinelui. 

Stânceşti (- Ohaba), sat, corn. Dobra (1491 poss. Ohaba, poss. 
Sthenchesd, 1601 Zlarczest (=Stanczest), 1733 Stancsest, 1760-1762 
Sztanescsa Ohaba Suciu, DITr., 11, p. 145). - Localitatea s-a format prin unirea 
ej cu Ohaba, în sec. al XVII-iea (vezi atestarea din 1760-1762). Denumirea 
iniţială a satului Stânceştia fost Stănceşt1; după cum o arată şi toponimele Vârfu 
Stăncesc şi Valea Stăncească, existente pe teritoriul localităţii. Toponimul 
Stănceşti este un derivat, cu suf. -esc (-eşti), de la Stanciu n. fam. (DNFR). 

Stângoi, localitate contopită cu satul Griş, corn. Blăjeni. - Toponimul 
reprezintă o formă de plural a antr. Stângu, Stânga (DNFR); Stângu, grup de 
gospodării în satul Târsa, corn. Boşorod. - Toponimul provine de la Stângu n. 
fam. (DNFR). 

Stânişoara, cătun al satului Costeşti, corn. Orăştioara de Sus. - Derivat 
cu suf. diminutival -şoara, de la apel. stână. 

Stoieneasa, sat, corn. Vălişoara (1437 poss. Keuesd, 1468 Kewfalw, 
1495 Kewesfalw, 1505 Kewesdfalwa, 1518 Kwfalw, 1520 Kewesfalwa, 1733 
Stojenasa, 1750 Sztojenesze, 1760-1762 Sztojenasza, 1825 Stojanesty, 1850 
Stojenyestyi, 1854 Sztojenyasza, StoieneştiSuciu, DITr., li, p. 146). Posibil că 
o apropiere, în pronunţia denumirii, de apel. stean „stâncă" a dus la redarea 
acesteia în limba maghiară prin termeni referitori la „loc pietros, piatră", în 
atestările din secolele XV-XVI. Toponimul Stoieneasa este un derivat cu suf. -
easa de la Stoian n. fam. (DNFR), cu sensul de „soţia lui Stoian" sau „moşia 
lui Stoian". 

Stoieşti, cătun al satului Căinelu de Sus, corn. Băiţa. - Derivat cu suf. -
esc(-eşti) de la Stoia n. fam. (DNFR); Stoioni, localitate contopită cu oraşul 
Uricani. - Derivat cu suf. -oni, de la Stoia. 

Străuţii de Jos, cătun al satului Grohot, corn. Bulzeştii de Sus; Străuţii 
de Sus, veche denumire a satului Ticera, corn. Bulzeştii de Sus. Toponimul 
provine de la Străuţ n. fam. (DNFR). Numele de persoană Strauaeste menţionat 
documentar în Ţara Românească, la 1515 (DIA, XVI, BTR, I, p. 111) şi în 
Moldova, la 1621 (idem, XVIII, A.M.V., p. 17), iar Străoaia, în Ţara Românească, 
la 1584 (idem, XVI, BTR, V, p. 169). În 1673, la Bulzeştii exista numele de familie 
Străuţ (Prodan, Urbariul, p. 149). 

Strei, sat aparţinând oraşului Călan (1453 Strigfalwa Suciu, DITr., li, p. 
147; *Strei, localitate atestată prima oară în 1377 (terra nobilium de Strigh), pe 
cursul inferior al râului Strei (idem, p. 504); Strei (-Plopi), veche denumire a 
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satului Plopi, corn. Bretea Română (1453 Strigfalwa, 1468 Plop ... 1805 Sztrigy 
Plopp idem, p. 46); Strei (-Săcel) sat aparţinând oraşului Călan (1392 poss. 
Kisfalu, 1440 Szachal idem, p. 146); Strei (-Sângeorgiu), localitate componentă 
a oraşului Călan (1377 Zengewrg, Sanctus Georgh idem, p. 147); Streiului 
(Ohaba-). - Denumirea Strei provine - după N. Drăganu - de la o temă 
indoeuropeană *s(e)reu - „a curge", cu referire, la râul omofon (Drăganu, 
Românii, p. 277). 

Stretea, sat, corn. Dobra (1484 Ztrekle, 1750 Sztreteje, 1805 Sztretye 
Suciu, DITr., li, p. 147). -Toponimul poate proveni de la apel. streche „nume 
dat mai multor specii de insecte foarte vătămătoare pentru animalele domestice" 
(DEX). Prima menţiune documentară este interesantă pentru vechimea 
particularităţii de limbă prin păstrarea grupului ci; „care-arată N. Drăganu
împreună cu megl. streacl'ă ne arată că explicarea lui streche< lat* oestriculus 
(din lq.t. oestrus) devenit * strechiu şi, refăcut ca gen din plur. strechi, prin 
influenţa lui muscă, în sing. streche este corectă" (Drăganu, Românii, p. 283). 
Este posibil însă, ca toponimul să provină de la Strelea n, fam. (DNFR). 

Stria, cătun al satului Ormindea, corn. Băiţa- Toponimul provine de la un 
antroponim omofon. În 1543 este menţionat un boier cu acest nume în Ţara 
Românească (DIR, XVI, B. TR, li, p. 306). Cf. Striun. fam. (DNFR). 

Strigoanea, veche denumire a satului Bujoru, corn. Dobra (1491 poss. 
Stregowanye Suciu, DITr., I, p. 112). - Toponimul provine de la apel. Strigă< 
lat. striga „vrăjitoare" (Ioniţă, Nume, p. 94). Strigă s-a îndepărtat, ca sens, în 
graiurile dacoromâneşti de originarul latin - arată V. Ioniţă -, numele purtân
du-l un fluture de genul celui numit „cap de mort" şi o pasăre de noapte, înrudită 
cu bufniţa, dar în aromână strigă are semnificaţia de „strigoaică" (idem, nota 
193). Toponimul este interesant prin faptul că păstrează pe ni arhaic (Iordan, T. 
p. 376). El indică, ca şi Maroane, locuri „rele primejdioase", pline de duhuri 
răufăcătoare (Ioniţă, l.c., p. 85); Strigonenţi, grup de gospodării în loc. Cerbăl, 
sat, comună. - Derivat cu suf. -eanţ (-en,ti) faţă de top. Strigoanea, cu înţelesul 
„cei din Strigoanea". 

Strâmba, veche denumire a satului Livada, corn. Tomeşti (1760-1762) 
Sztrimba Suciu, DITr., I, p. 360). - La baza denumirii se află adj. strâmb(ă). 
Numele Strâmba îl poartă, îndeosebi, văile şi localităţile ce se află de-a lungul 
acestor văi. 

Strâmbura, parte a fostului sat Cinciş, în prezent Cinciş-Cerna. - După 

strâmbură „loc îngust, pe unde abia se poate trece; strâmtoare" (Homorodean, 
Toponimia, p. 104) 

*Stroieşti, localitate atestată prima oară în 1366 (poss. Stroyafalwa). pe 
lângăJeledinţi şi Totia (Suciu, DITr., li, p. 404). Toponimul este un derivat cu suf. 
-esc (-eşti), de la Stroie n. fam. (DNFR). 

Strugari, cătun al satului Orăştioara de Jos, corn. Beriu; Strugari, cătun 
al satului Sibişel, corn. Beriu; Strugari, prima menţiune documentară 

(Zdragurfalva) (Suciu, DITr., li, p. 171) a localităţii Şesuri, corn. Bucureşci. -
Toponimul este un derivat (colectiv şi local) în -ari, de la strug „tulpină târâtoare, 
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rug'', cu referire la tufiş (murar, zmeuriş, etc.) crescut prin reîmpădurire naturală 
într-un loc recent defrişat (cf. afinar(i) <afină, feregar(i) <feregă, urzicar(i) < 
urzică etc. (Homorodean, Vechea vatră, p. 93, 200). I.I. Russu, susţinând 
autohtonia cuvântului strugure, îl derivă din rad. i-e· ster „a fi ţeapăn, înţepenit; 
lucru (obiect) înţepenit tare, tulpină a unei plante, lujer; a merge ţeapăn", bază 
i.-e, şi suf. strug-ur a epocii străromâne (Russu, Etn., p. 393), aceeaşi bază 
având-o părerea noastră, şi strug > Strugari. Cf. Strugari, sat, comună, jud. 
Bacău (ILR), Strugari, sat pe Valea Pianului (Sebeş Alba), Strugari, sat (Moineşti 
etc. (Homorodean l.c., p. 199). 

Sturzeşti, cătun al satului Plai, corn. Blăjeni; Sturzeşti, cătun al satului 
Costeşti, corn. Orăştioarade Sus-Derivat cu suf. -esc-(eşti)de la Sturza n. fam. 
(DNFR); cf. Sturza, n. fam. la Orăştioara de Sus (Homorodean Vechea vatră, 
p. 98). 

Subcetate, sat, corn. Sântămărie-Orlea (1447 Waralya ... 1733 Szupt 
Csetate, 1850 Or/ea Szupt Csetatye, 1854 Varallya, Or/ea sub Cetate Suciu, 
DITr., li, p. 149). - Distanţa de numai 500 m, între dealul Orlea pe care s-a 
construit fortificaţia regală în secolul al XIV-iea, respectiv între satul Subcetate 
şi Sântămărie-Orlea (cf. Popa, La Începutunle, p. 123), duce la concluzia că, 
iniţial, a existat o singură localitate, Orlea şi că ulterior, după înălţarea cetăţii, 
partea din aşezare şi anume cea de la poalele dealului a primit denumirea 
Subcetate. Semnificativ, în acest sens, este păstrarea şi a vechiului nume, 
Or/ea în atestările de la 1850 şi 1854. 

Suceşti, parte a satului Luncoiu de Sus, corn. Luncoiu de Jos. - Toponimul 
este un derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Suciu n. fam. (DNFR). 

Sub Sudole, cătun al satului Zdrapţi, component al corn. suburbana 
Crişcior. - Într-un document din 1905, pe teritoriul satului Zdrapţi există top. Sub 
Sundo/ea (Szuszundolea) (A. St. 1905, dosar Zdrapţi), iar în altul, din acelaşi 

an, pe teritoriul satului Potângani, aparţinător oraşului Brad existau toponimele: 
Ondolea, Ondoliufa (Ondo/iuca)şi Indo/ea Roşchii(lndolea Rostyi)(ldem, dosar 
Potângani). De menţionat şi o expresie folosită în satul Crişan la adresa 
locuitorilor din Valea Bradului, sat vecin: „Măi vălene, hodo/ene" (informaţie 
primită de la Ioachim Lazăr, profesor la muzeul din Deva). 

După părerea noastră, iniţial, denumirea a fost Sub Ondo/e(a), de-a 
lungul vremii nemaifiindu-i cunoscut înţelesul şi ajungându-se la forma actuală 
stâlcită. La fel, termenul hodolean a fost, iniţial, hondolean, sinonim cu vălean, 
dacă se ţine seama de v.sl. iondolu „vale", din care apel. rom. indo/(Petrovici, 
Continuitate p. 872). Cf. şi hondoală „gaură naturală pe costa unui deal" (DA). 

Sulighete (Suligete, Suliget), sat component al corn. suburbana Soimuş, 
mun. Deva 1330 vi Ila Hozywligeth, Hoszu/ygeth, 1437 poss. Hozywlygeth, 1468 
Hwzywlygeth, 1518 Hozywlygeth, 1733 Su/igeti, 1750 Szuligethy, 1760-1762 
Szuliget, 1850 Szuligeth, 1854 Szuligeth, Suliget Suciu, DITr., li, p. 150-151 ). 
- Ţinând seama că numele unguresc actual al localităţii este Szuliget(ibidem) 
şi nu Hosszuliget (hossztJ „lung"; liget „pădurice") ca în primele atestări 
documentare, socotim că forma originară a toponimului a fost Suligete (Su/egete), 
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care redă femininul plural al vechiului apel. românesc su/egeată. Lexiconul de 
la Buda din 1825 arată: „su/eget, sulegeată, pi. su/egeţi, f. sulegete, adj. subtilis, 
tenuis, graci/is" LB, p. 685). G. Bariţiu semnalează sinonimia dintre „subţire, fin, 
zvelt" şi suleg~. cu precizarea că su/egeteste folosit în Transilvania (DUR, p. 
618 G. Giulea, consemnând cuvântul su/eget (redat cu accentul pe ultima 
silabă), cu sensul „subţire, zvelt, sprinten", îl deduce din lat. sollicitus „remue, 
agite". (Giuglea, Fapte, p. 309). N. Drăgan menţionează oronimul Suligata în 
Munţii Apuseni (Drăganu, Românii, p. 494), iar I. Iordan, oronimul Piatra 
Su/igatei(lordan, T„ p. 90). posibil de origine băştinaşă, de la rad. i-e. *Kel
„băţ subţire, săgeată, pai ţeapăn" (Russu, Limba, p. 119). 

Surduc, cătun al mun. Petroşani; Surduc (Câmpuri -). - Toponimul 
provine de la magh. szurdok „trecătoare, defileu (în munţi)"(lordan, T., p. 131 ). 

Suseni localitate contopită cu Râu de Mori, sat, comună (1439 poss. 
Malomwyztorokin districtu Haczczak, 1456 poss. Malomvyztorok, 1495 poss. 
Zevzen, Zwzen, Zewzeh Suciu, DITr., 11, p. 152); Suseni, localitate contopită 
cu satul Homorod, corn. Geoagiu; Suseni, cătun al loc. Lelese, sat, comună. -
Derivat cu suf. - ean(-eni), de la apel. sus, cu sensul de „locuitori din (partea 
de) sus a aşezării". 

Şanga, cătun al localităţii Ribiţa, sat, comună. - Toponimul provine de la 
antr. Şanga, neatestat. 

Şendroni, localitate contopită cu oraşul Uricani. - Derivat cu suf. -ani, de 
la Şandru n. fam. (DNFR). 

Şcemătoni, grup de gospodării în satul Poiana Răchiţelii, corn. Cerbăl. -
Toponimul poate fi un derivat cu suf. -ani de la Şceamăt(ă) n. fam. neatestat, 
iniţial poreclă< apel. $Ceamăt(ă), cu înţelesul local de „nimeni, nici un" (Nu-i 
$Ceamăt(ă) de om pe aici"). 

Şcioponi, grup de gospodării în satul Poiana Răchiţelii, corn. Cerbăl. -
Derivat cu suf. -onide la Şchiopu(în pronunţie locală: Şchiopu)n. fam. (DNFR). 

Şerbaia, Cătun al satului După Piatră, corn. Buceş. - Toponimul reprezintă 
femininul lui Şerb n. fam. (DNFR), cu suf. -aia (cf. Iordan, T., p. 399). 

Şerel (Şărel), sat în comuna Pui (1433 villa libera Syerel Suciu, DITr., li, 
p. 171 ). - Derivat cu suf. diminutival -el, de la apel. şar < magh. sar „noroi, 
mlaştină". 

*Şerpeşti, localitate atestată în 1464 ( Kygyofalwa) - magh. Kigyo, ,şarpe" 
-, pe lângă Baia de Griş (Suciu, DITr„ li, p. 358). - Derivat cu suf. -esc(-eşti), 
de la Şerpe n. fam. (cf. DNFR). 

Şerpoanea, localitate contopită cu oraşul Uricani. - Toponimul poate fi un 
derivat feminin cu suf. -oane, a apel. şarpe, dar şi un nume personal (cf. Iordan, 
T„ p. 399). 

*Şes, localitate atestată prima oară la 1491 (Seez) pe lângă satele 
Ohaba, Lăpugiu de Jos şi Lăpugiu de Sus (Suciu, DITr., li, p. 401 ); Şestini, grup 
de gospodării în satul Urşici, corn. Boşorod. - Cf. Şestina, munte, devenit celebru 
prin descrierile de călătorie ale lui Calistrat Hogaş; cf., de asemenea, şaştină 
„şes" (Haţeg), cu derivatul şăştinos (Iordan, T„ p. 132); Şesuri, sat, corn. 
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Bucureşci (1854 Valye-Szeszuri Suciu, I. c., p. 171 ); *Şesuri, localitate atestată 
în 1499 (poss. Symasag). magh. simasag „(loc) neted", pe lângă satul Nandru 
(idem, p. 406). - Toponimul Şes provine de la apel. şes, mai frecvent în zona 
muntoasă, cu sensul de „terasă, platou" (Homorodean, Vechea Vatră, p. 164). 

Şipot, cătun al satului Merişor, corn. suburb. Băniţa. - Toponimul provine 
de la apel. şipot „loc unde o apă curge repede; vârtej" (DEX). 

Sândreşti, parte a satului Luncoiu de Sus, corn. Luncoiu de Jos. - Derivat 
cu suf. -esc (-eşti), de la Şendrea n. fam. (DNFR). 

Sârbeşti, cătun al satului Tomnatec, corn. Bulzeşti de Sus. - Derivat, cu 
suf. -esc(-eşti), de la Şerb n. fam. (DNFR). 

Şoconi, grup de gospodării în loc. lscroni. - Derivat cu suf. - ani de la 
Şaucă, nume frecvent în zonă. 

Şoiceşti, cătun al satului Stănculeşti, corn. Bulzeştii de Sus. - Derivat cu 
suf. -esc (-eşti), de la Şaica n. fam. (DNFR). În 1592, într-un document 
moldovenesc este menţionat numele Şoica(Dir, XVI, A.M, IV, p. 56), iar în 1673, 
la Bulzeşti exista familia Şaica (Prodan, Urbariul, p. 149). 

Şoimuş, sat, comună suburbană (1278 ecclesiade So/ymosSuciu, DITr., 
li, p. 175). -Toponimul are la bază magh. so/yom „şoim"; so/ymos „(loc cu) 
şoimi". 

Şteampu rile Vechi, cătun al oraşului Brad. Cf. apel. şteamp „maşină de 
lucru folosită în trecut pentru sfărâmarea minereurilor (aurifere);" (DEX). 

Ştei, sat, corn. Densuş (1438 poss. Scley, Kryva, 1480 Skey, 1516 Eskey, 
1600 Zkey, 1835 Sztej, 1854 Demsus-SzkeySuciu, DITr., li, p. 177); Şteia, sat, 
corn. Tomeşti (1760-1762 Stea, 1854 Steja, Steia ibidem). - N. Drăganu arată 
că cele două toponime, iniţial Şchei şi Şcheia, dar redate în forma dialectală 
ardelenească, cu -t- (adică cu t) în loc de eh (Iordan, T., p. 285) au la bază lat. 
med, ·sctavus, -um= S/avusşi înseamnă „populaţie de origine bulgară-botezată 
de Românii care trebuiau să se găsească acolo" (Drăganu, Românii, p. 279). Cf. 
însă, Şteia, numele unui iobag român din Transilvania, probabil din primul 
deceniu al secolului al XVI-iea (Pataki, Domeniul, p. 147) şi al unui boier din Ţara 
Românească, în 161 O (DIR, XVII, B.TR, I, p. 432). 

Ştiumpuţ, localitate atestată în zona Orăştiei (1488 Scumpach, 1508 
Sthumpach Suciu, DITr., li, p. 400). - Derivat cu suf. diminutival -uf, de la apel. 
ştiump, echivalent cu pociumb (cf. Ioniţă, Nume, p. 30) "trunchi de copac rămas 
în pământ după tăiere; butuc" (DEX),m cu referire la defrişare. 

Diri Şuică, parte a fostului sat Cinciş, în prezent Cinciş-Cerna. (Pentru 
Diri, vezi Diri Farcaş). - Şuică, poreclă existentă în Cinciş (Homorodean, 
Toponimia, p. 100). 

T 

Taia, localitate contopită cu oraşul Petrila. - Toponimul poate reconstitui 
o formă feminină a numelui de persoană Tai(DOR, p. 384; cf. Pătruţ, Nume, p. 
95). Într-un document din Ţara Românească din 1614 este menţionat n.b. Tai 
(DIR, B. TR, li, p. 178). 
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Talpe, cătun al loc. Zdrapţi, sat component al corn. suburbana Crişcior. 
- Într-un document din 1905, pe teritoriul satului Zdrapţi există top. Talpa (Arh. 
St. 1905, dosar: Zdrapţi). Este posibil ca, iniţial, denumirea să fi fost Talpă cu 
referire la apel. talpă,, plantă erbacee meliferă şi medicinală, cu tulpina puternică, 
cu frunze lungi şi flori mici, roz" (DEX). 

Tarniţa, cătun al satului După piatră, corn. Buceş. - Toponimul provine 
de la apel. tarniţă „culme de munte sau deal în formă de şa" (DEX), de origine 
slavă, fiind o creaţie românească (Petrovici, Studii, p. 240). Cf. localităţi cu 
acelaşi nume în judeţele: Bacău, laşi şi Mehedinţi (ILR); Tărniciori, parte din 
Luncoiu de Jos; sat, comună. - Toponimul poate fi pluralul de la tărnicioară, 
diminutiv cu suf. -cioară de la tarn~tă. 

*Tatomireasa, localitate atestată în 1330 (villa Tathamerhaza, 
Thathamerhaza, Thathamiro), pe lângă satele Bejan şi Câinelu de Jos (Suciu, 
DITr„ li, p. 408). - Toponimul este un derivat cu suf. -easa, de la antr. Tatomir, 
având sensul de „moşia lui Tatomir" sau „soţia lui Tatomif'. Într-un document 
haţegan din 1360 este menţionat un cneaz, Tatomir cel Roşu (Popa, La 
inceputurile, p. 147) şi, de asemenea, la 1392, este consemnat în Ţara 
Româneacă, iar la 1421 în Moldova, un Tatomir (Pătruţ, Nume, p. 26). 

Tăbieşeşti, cătun al satului Şesuri, corn. Bucureşci. - Derivat cu suf. -esc 
(-eşti) de la Tebieş (Tăbieş), antr. frecvent în zonă. 

Tămăşasa, sat, corn. Mărtineşti (1326 poss. Thamaspataka„.1750 
Tamashilza, 1760-1762 Tamaspataka, 1850 Temasaza, 1854 Tamaspataka, 
Temaşaza, Suciu, DITr., li, p. 182). -Derivat cu suf. -(e)asa, de la Tămaş n. fam. 
(DNFR), cu sensul de „moşie lui Tămaş" sau soţia lui Tămaş". Potrivit atestărilor 
documentare, satul purta şi numele de „Valea lui Tămaş" (magh. patak „vale, 
pârâu"); Tămăşeşti, sat, corn. Zam (1468 poss. Tamasfalwa, Thamas falwa, 
1805 Tamasesd Suciu, ibidem); Tămăşeşti, cătun al satului Fizeşti, corn. Pui; 
*Tămăşeşti, localitate atestată între Peştişu Mare şi Peştişu Mic (1429 poss. 
Thanyasteleke, villa Thanyasthheleke, 1507 poss. Thamasthelke, 
Thamastheleke, 1733 Tama-telek, 1750 Tamastelek, 1805 Tamastelke, 1850 
Tamastyelukidem, p. 410). - Derivat cu suf. -esc(-eşti)de la antr. Tămaş. Cf. 
Tamaş, boier în Ţara Românească, menţionat în 1608 (DIR, XVII, B.T R, I, p. 
349) şi Tămaş, sat în Moldova, consemnat în 1433 (idem, XIV, XV, A.M, I, p. 
1O1); cf., deasemenea, localităţile denumite Tămăşeşti în judeţele: Galaţi, Gorj, 
Maramureş şi Teleorman (ILR). 

Tăşăloni, grup de go~dării în Răchitova, sat, comună. - Derivat cu suf. 
- on, de la Tăşală n. fam. existent în zonă. 

Tătărăşti, sat, corn. Burjuc (1418 villa Tatrfalua, 1468 poss. Tatarfalwa, 
1733 Tatarest Suciu, DITr., li, p. 184); Tătărăştii de Criş, sat, corn. Vaţa de Jos 
(1439 Takaricafalva, 1760-1762 Teteresth ibidem). - Derivat cu suf. -esc I ăsc 
(-eştil-ăştia), de la Tătar(u) n. fam. (DNFR). 

Tătăuşi, cătun al satului Dealu Mic, corn. Topliţa. - Toponimul provine de 
la antr. Tătăuş, neatestat, posibil un derivat cu suf. -uş, de la Tatu (DNFR). 
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Tăului (Dealu-). - Determinantul provine dfe la apel. tău (< magh. t6 
„lac, baltă") ce denumeşte terenuri mai aşezate şi mlăştinoase (unde, în urma 
ploilor sau a topirii zăpezii, se adună apa) (Homorodean, Vechea Vatră, p. 168); 
Tăuţ, cătun al satului Stănija, corn. Buceş. - Derivat cu suf. diminutivul -(u)ţ, de 
la apel. tău. 

Techereu, sat, corn. Balşa (1511 poss. Thekerew Suciu, DITr., li, p. 
185). - Toponimul provine de la magh. teker6 „strâmb, curb, sucit", traducere 
oficială a numelui românesc, iniţial, al unei ape curgătoare (v. supra Dicarăş). 

Teiu, sat, corn. Lăpugiu de Jos (1491 poss. The/, 1526 They Suciu, DITr., 
li, p. 186). - Denumirea are la bază apel. tei <lat. "tilium (=fi/ia (DEX) şi este 
interesantă pentru vechimea particularităţii de limbă prin păstrarea lui -/în prima 
atestare documentară (cf. Drăganu, Românii, p. 277). 

Teliucu Inferior, sat, comună suburbană (1431 poss. Thelek Suciu, 
DITr., 11, p. 187); Teliucu Superior, sat component al corn. suburb. Teliucu 
Inferior (1434 poss. Thelek ibidem). -Toponimul Teliuceste explicat de R. Popa 
ca provenind din magh. telek, cu sens de „teren delimitat, lot de pământ, moşie" 
(Popa, La tnceputurile, p. 127). Ţinând seama de faptul că apel. maghiar nu 
apare niciodată, în atestări, singur, ca nume de aşezare, ci precedat de un 
determinant, de obicei un nume de persoană (la fel ca şi haza, fa/va etc), este 
posibil ca toponimul să provină dintr-un nume de persoană omofon, format din 
tema Tel- (cf. numele: Tel, Telul, Tele (a) la Pătruţ. On., p. 91 ); pentru suf. -uc, 
vezi, idem, Nume, p. 72). O boieroaică, Te/oaia, în 1585 (DIA, XVI, B TR, V, p. 
99) şi un boier, Stoica Te/ea, în 1606 (idem, XVII, B. TR, I, p. 228), existau în Ţara 
Românească. A se vedea şi toponimele: Te/easca, sat contopit cu oraşul 
Costeşti, jud. Argeş; Te/eşti, localităţi în judeţele: Argeş, Dâmboviţa şi Gorj; 
Teliu, sat, comună. jud. Braşov (ILR) 

*Teşna, localitate atestaă în 1504 ( Thwsna), pe lângă Tuştea şi Ciula 
Mare (Suciu, DITr., li, p. 413). - Cf. Teşna Rece şi Teşna Împuţită<Tecina <tek
' teci-); tema sl. tek-este identică cu tek-din potok (< v. sl. potuku „torent"), 
însemnând „a curge", toponimele respective fiind sinonime cu „pârâu", râu", 
„apă (curgătoare) în general" (Iordan, T., p. 93-94). 

Tirici, localitate componentă a oraşului Petrila. - Toponimul reprezintă 
forma de plural a n. fam. Tiric (DNFR). 

Tisa, sat, corn. Burjuc (1491 poss. Thysa et Kys Thyza Suciu, DITr., li, 
p. 195). - Toponimul provine din apel tisă„arbore sau arbust răşinos, care poate 
atinge peste 1000 de ani, cu frunze lungi, aciculare, lucitoare, cu lemnul tare şi 
foarte preţios (Texus baccata)" (DEX). 

Tiuieşti, sat, corn. Tomeşti (1439 Kiolfa/va, 1441 Kyu/fa/va, 1445 Kywfalva, 
1760-1762 Tuj/est, 1850 TjiulestSuciu, DITr., li, p. 195). -Forma iniţială a 
toponimului a fost Chiuleşti, cea actuală fiind redată dialectal, cu -t'-. Toponimul 
este un derivat cu suf. - esc(-eşti), de la antr. Chiul (DNFR); cf. şi atestările 

localităţii Chiuieşti, sat, comună în jud.Cluj (1750 Kijesty„.1854 Tiusşti Suciu 
l.c., I, p. 144). 

Tâmpa, sat, corn. Băcia (1404 Topafalua Suciu, DITr., li, p. 196). N. 
Drăganu presupune că toponimul provine de la un cuvânt trac "timpa păstrat în 
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limba română, cu sensul „strâmtoare, pas, vale între munţi" şi „munte, munte 
stâncos"; A. Philippide şi O. Densuşianu susţin că Tâmpa este adj. tâmp„tocit, 
teşit" vechi bulgar topu (apud Iordan, T„ p. 133). 

După părerea noastră, toponimul hunedorean provine de la un antroponim 
omofon; cf. Tâmpa nume de boieri, în Moldova în 1528 (DIR, XVI, A. M, I, p. 259) 
şi în Ţara Românească în 1605 (idem, XVII, B. TR. I, p. 171 ), precum şi numele 
Banului de Caransebeş în 1575 (Puşcariu, Date, li, p. 383). A se vedea şi 
localităţile Tâmpeştiîn judeţele Neamţ şi Suceava (ILR). 

Târnava, sat, corn. Brănişca (1484 poss. Fe/sew Tharnocza„.1518 
Tharnawa, Tarnava, 1733 Tirnava, 1750 Ternava Suciu, DITr„ li, p. 197); 
Târnava de Criş, sat, corn. Vaţa de Jos. - Toponimul provine de la slav. trunu 
„spin, arbust spinos" (Iordan, T„ p. 102); Târnăviţa, sat, corn. Brănişca (1484 
poss. Also Tyrnocza„.1518 Tharnawycza, 1733 Tyrnovicza, 1750 Ternavicza 
Suciu, ibidem); Târnăviţa (Bejan -). - Derivat cu suf. diminutival -iţa, de la 
Târnava. Pe teritoriul satului Târnăviţa există top. Copăcel, care, local, sensul 
de spin. 

Târsa, localitate contopită cu satul Ciungani, corn. Vaţa de Jos; Târsa, 
sat. corn. Boşorod. Iorgu Iordan susţine că apel. târsă, de la care provine 
toponimul, este un sinonim, aproximativ, al lui curătură, având înţelesul de 
„parte din pădure în care s-au tăiat copacii până a nu începe să crească alţii". 
Totodată, este un postverbal de la târsi „a curăţa un loc de mărăcini, de tufe, 
pentru a-l transforma în loc de arat" (Iordan, T„ p. 533). Târşii - după R. Vuia 
- sunt spini (Vuia, SEF li, p. 223) şi o relaţie între târsă, curăturăşi târş există, 
dacă se ţine seama de faptul că locurile defrişate erau împrejmuite, termenul 
prisacă, sinonimul lui târsă, având sensul de „gard" (pol. preseka „gard viu") 
(Ioniţă, Nume, p. 138; cf. Iordan, T„ p. 24), or, acest „gard viu" era format din 
târşi (spini). 

Toban, cătun al satului Uibăreşti, corn. Ribiţa. - Toponimul provine de la 
antr. Taban (cf. Toba DNFR). 

Tocoleşti, cătun al satului Căinelu de Sus, corn. Băiţa. - Derivat cu suf. 
-esc(-eşti), de la Toco/ea n. fam. sau poreclă, neatestat. 

Todeşti, cătun al satului Prăvăleni, corn. Vaţa de Jos; Todeşti, parte a 
localităţii Luncoiu de Jos, sat, comună. - Derivat cu suf. -esc (-eşti), de la Todea 
n. fam. (DNFR). 

Todorăneşti, localitate contopită cu oraşul Brad. - Derivat cu suf. -esc(
eşti), de la Todoran n. fam. (DNFR). 

Todor(Uliţa lui-). -Determinantul reprezintăantr. Todorn.b.;Todoreşti, 
cătun al localităţii Buceş, sat, comună. - Derivat cu suf. -esc(-eşti), de la Todor. 

Tomeşti, sat, comună (1439 Thomestfalva Suciu, DITr„ li, p. 199). -
Derivat cu suf. -esc(-eşti), de la Toma n.fam. (DNFR). 

Tomnatec, sat; corn. Bulzeştii de Sus (1523 Thomnesth, 1733 Tomnateg, 
1750 Tomnatek Suciu, DITr„ li, p. 200); - Toponimul provine de la tomnatec, 
formaţie cu valoare substantivală, ce are înţelesul de „locul unde sunt ţinute 
vitele, la păşune, în timpul toamnei" (Iordan, T„ p. 533). 
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Tomoni, grup de gospodării în Răchitova, sat, comună. - Derivat cu suf. 
-oni, de la Toma n. fam. (DNFR). 

Tonceşti, cătun al satului Costeşti, corn. Orăştioara de Sus. - Derivat cu 
suf. -esc(-eşti), de la Toncu n. fam. (DNFR). 

Topliţa, sat, comună ( 1482 poss. Thop/yka, 1506 villa Thoplica, 1510 
Thoplycza Suciu, DITr„ li, p. 201 ); Topliţa, localitate contopită cu satul 
Tomnatec, corn. Bulzeştii de Sus; Topliţa, localitate contopită cu satul Câmpu 
lui Neag, oraşul Uricani; Topliţa (Măgura-). - Toponimul provine de la apel. 
topl~tă „izvor, pârâiaş cu apă caldă, ochi de apă caldă care îngheaţă iarna; braţ 
izolat, mort al unui râu; apă stătătoare, băltoacă", de origine slavă (DEX). Că 
toponimul este o creaţie românească o dovedeşte şi un document moldovenesc 
din 1592, care pomeneşte o „topliţă din Slugani" (DIR, XVI, A.M. IV, p. 55). 

Toş, parte a satului Stejărel, corn. Luncoiu de Jos. - Toponimul provine 
de la antr. Toş (cf. Toşa, Toşu DNFR). 

Toteşti, sat, comună (1416 poss. Tothfalwa, 1438 TothesthSuciu, DITr„ 
li, p. 202). - N. Drăganu susţine că toponimul provine de la numele unei 
persoane, Tot, care este slovac (Drăganu, Românii, p. 280). De fapt, denumirea 
este un derivat cu suf. -esc(-eşti), de la Tofu(/) (Cf. Csanki, V, p. 178, 183) Tota, 
Totea (Pătruţ, On„ p. 126, nota 1 ); Totia, sat, corn. Băcia (1366 poss. Thoty 
Suciu, idem, p. 203). - Denumirea provine de la Totea n.p. (cf. Pătruţ, ibidem). 

Trăpărăuţe, localitate contopită cu satul Stăuini, corn. Balşa. -Denumirea 
originară a fost Între Părăuţe, indicând existenţa aşezării intre două mici pâraie. 

Trestia, sat, corn. Băiţa (1439 Trestyefalva Suciu, DITr., li, p. 204). -
Toponimul provine de la apel. trestie. 

Tulea, cătun al localităţii Ghelari, sat, corn. suburbană. - Toponimul 
provine de la n.p. românesc Tulea (DNFR). În 1509, un document menţionează 
locul Tulea (Thu/ya), din hotarul satului Bălţi (Bayrcz), aproape de apa Râu Alb 
(Feyerwiz), pe care urmează să se ridice o fierărie (Prodan, Iobăgia, XVI, li, p. 
38). În 1515, cnezii români Turcu, Gaşpar, Nicolae şi Nan din Bălţi devin 
proprietari ai posesiunii Tulea lângă Râu Alb (Puşcariu Date, I, p. 144). În 1526, 
un alt document preciza că la Tulea exista, de fapt, o fierărie părăsită, ceea ce 
indică un fierărit mai vechi (Prodan, idem, p. 39). În 1443, un vătăman numit 
Tulea este pomenit în Moldova (DIR, XVI, XV, A.M, I, p. 188). În satul Orăştioara 
de Sus, exista top. Valea Tulii (Homorodean, Vechea vatră, p. 99). 

Turdaş, sat, comună ( 1332 sacerdos de Cordas<= Tordas>, Torda, 1333 
Tordas Suciu, DITr„ li, p. 207). - Toponimul este un derivat cu suf. -aş, faţă de 
Turd, Turd(e)a, formaţii româneşti, cu suf. -d-, de la tema Tur-(Pătruţ, On„ p. 
101). 

*Tureac, localitate atestată prima oară în 1364 (Turek), pe lângă Geoagiu, 
Foit, Cigmău ş.a. (Suciu, DITr„ li, p. 415). -Toponimul provine de la Tureacn. 
fam. (DNFR). Pe teritoriul localităţii Cigmău există top. Tureac. 

Turmaş, sat, corn. Mărtineşti (1496, 1521 Thormas Suciu, DITr„ li, p. 
208). - Derivat cu suf. -aş, faţă de Turm, Turma, Turm(e)a, formaţii româneşti 
cu suf. -m-, de la tema Tur (cf. Pătruţ, On„ p. 101; idem, Nume, p. 126). 

www.cimec.ro



MIRCEA VALEA, !MIRCEA HOMORODEANI. ANGHEL NISTOR 495 

Tuştea, sat, corn. Unirea (1360 sacerdos olahalis ecclesie de Tusta 
Suciu, DITr., li, p. 209). - Derivat cu suf. -j-, de la n.p. Tut, Tuta(Petrovici Studii, 
p. 185; cf. şi Pătruţ, Nume, p. 73). 

Ţaţa, cătun al satului Izvoarele, corn. suburb. Teliucu Inferior. Toponimul 
provine de la Ţaţa n. fam. (DNFR); cf. Ţa,ta, localitate menţionată, în 1619, în 
Ţara Românească (DIR, XVII, B. TR, III, p. 371 ); cf. şi Ţa,tu, sat, corn. Cornereva, 
jud. Caraş-Severin (ILR). 

Ţărăţel, sat aparţinând oraşului Brad (1439 Cherunicerfa!va, 1733 
Czereczel, 1750 Czericzel, 1760-1762 Szeretzel, 1805 Czeretze!Suciu, DITr., 
li, p. 211 ). N. Drăganu punea denumirea în legătură cu apel. cere! <cer 
(Quercus cerris) (cf. Cornă,tel, Brădă,tel, Făgă,te~ (Drăganu, Românii, p. 473). 
Pe teritoriul localităţilor Certeju de Sus şi Nojag există top. Ceră,tei. 

Ţărmure, parte a fostului sat Cinciş-Cerna. După ţărmure „mal pe lângă 
apă; povârniş al unei terase" (Homorodean, Vechea vatră, p. 108). 

Ţebea, sat, corn. Baia de Criş (1427 Chyba, 1439 Ghebe Suciu, DITr„ ., 
li, p. 212). -Toponimul poate avea la bază un nume de persoană; cf. tema Ţib. 
(existentă în n.p. Ţiban şi numele de sate Ţibana, Ţibeni, ŢibăneştiPătruţ, On., 
p. 137). Cf. prima atestare (Chyba) şi alternarea vocalelor -i-şi -e- în atestările 
localităţilor Ţigău şi Ţigmandru (Suciu, idem, p. 213). Un boier din Ţara 
Românească menţionat în 1611, purta numele Ţeba (DIR, XVII, B.TR, li, p. 40). 

Ţigani, grup de gospodării în satul Arănieş, corn. Cerbăl; Ţigăneşti, grup 
de gospodării în satul Poieniţa Tomii, corn. Cerbăl. - Derivat cu suf. esc(-eşti), 
de la Ţigan n.fam. (DNFR). 

Ţurleşti, cătun al localităţii Orăştioara de Sus, sat, comună. Derivat cu 
suf. -esc(-eşti), de la Ţurlea n. fam. (DNFR). 

u 

Uibăreşti, sat, corn. Ribiţa (1439 Jubarfalwa, 1441 Wyborfalwa ... 1760-
1762 Ujbaresth Suciu, DITr., li, p. 214. - Toponimul provine de la antr. Uibariu 
(DNFR). Un moţ Uibariu Ursu participă la evenimentele revoluţionare de la 1784 
(Prodan, Răscoala, I, p. 200). O localitate Uibăreştieste menţionată în 1475 în 
Ţara Românească (DIR, XIII, XVI, XV, B. TA, p. 156). 

Ulieş, sat, corn. Gurasada (1346 Ellywasfalwa, 1468 poss. Elwes, 1493 
Eolwes, 1733 U//yies Suciu, DITr., li, p. 217). - Toponimul este derivat cu suf. 
-eş, faţă de Uliu n. fam. Cf. antr: V/ea, U!eac, U/iuc, Uleşan (DNFR) şi atestările 
localităţilor: Uita, lji/ac, Uileac(Suciu, idem, p. 215, 217). În 1502, în Moldova 
exista un Milea Uliu/din Mileşti (DIR, XVI, A.M., I, p. 20); La Uliu, cătun al satului 
Valea Poienii, corn. Vorţa. - Toponimul poate proveni de la antr. Uliu sau de la 
apel. uliu. 

Uliţa (- Bonconilor), parte a fostului sat Cinciş, în prezent Cinciş-Cerna; 
Uliţa (- Corneştilor), grup de gospodării în satul Orăştioara de Jos, corn. Beriu; 
Uliţa (- Floreştilor), parte a satului Ludeşti, corn. Orăştioara de Sus; Uliţa (
Gârbească), cătun al loc. Baru, sat, comună; Uliţa (- lvuleştilor), parte a 
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localităţii Orăştioara de Sus, sat, comună; Uliţa (-Laşului), parte a fostului sat 
Cinciş; Uliţa (- Mişconilor), parte a fostului sat Cinciş; Uliţa Muierească, parte 
a localităţii Cerbăl, sat, comună; Uliţa (- lui Pupu), parte a satului Poieniţa 
Tomii, corn. Cerbăl; Uliţa Strâmtă, parte a sa_tului Poieniţa Tomii, corn. Cerbăl; 
Uliţa (- lui Todor), parte a fostului sat Cinciş; Printre Uliţi, parte a satului 
Feregi, corn. Cerbăl; Uliţa (Gura - ), Toponimul de la apel. ul~tă. 

Ulm, sat, corn. Cerbăl (1499 poss. Olyom, 1507 poss. Wlm, 1733 Ulmi 
Suciu, DITr., li, p. 217). Forma originară a fost Ulmi(cf. atestarea din 1733), 
înlăturarea lui -i scurt final, fiind un fenomen determinant în fonetismul limbii 
maghiare (cf. Pătruţ, Nume, p. 41-42). Denumirea provine de la apel. ulm (de 
munte). 

Unciuc, sat, corn. Râu de Mori (1439 poss. Onczokfalw, Onchokfalwa, 
1760-1762 Untsukfalva, 1805 Uncsukfalva Suciu, DITr., li, p. 217-218). -
Derivat de la tema Un, cu suf. -1; plus suf. -ne, toponimul provine de la un 
antroponim omofon (Pătruţ, On., p. 52). 

Unguru, localitate contopită cu satul Visca, corn. Vorţa; Ungurului 
(Moara-); Ungurului (Valea-). Numele Unguruşi determinantele se raportează 
la ungur, indicând existenţa în zonele respective a unui proprietar maghiar sau 
la antr. Ungur(u) (DNFR). 

Uric, sat, corn. Pui (1391 Hawaspathak, 1453 Wryk, 1478 Playsoralio 
nomine Erwk Popa, La Începuturile, p. 128). - Satul a avut şi denumirile Valea 
Muntelui (Hawaspathak) şi Plăişor (Playsor). Numele actual provine din magh. 
6r6k „de veci, moştenire ereditară" şi este românesc, „deoarece uric - arată 
Radu Popa - cu ace!aşi sens şi reflectând situaţia juridică a unei moşii, a fost 
adoptat în limba românilor transilvăneni cel târziu în sec. XIV" (ibidem); Uricani, 
oraş (1835 Urikaniet Hobriczeni Suciu, DITr., li, p. 220). - Derivat cu suf. -an(
ani) de la Uric. Aşezarea s-a creat prin migrarea unor familii din satele Uric şi 
Hobiţa, corn. Pui. 

Uroi, sat aparţinând oraşului Simeria. Ţinând seama de aspectul abrupt 
al unuia din versantele Măgurii Uroiului (392 m), care domină satul Uroi (cf. 
Floca, Regiunea, p. 111-113), numele acestuia poate fi raportat la uroi (huroi, 
cf. DLR), postverbal al lui hurui„a se dărâma, a se surpa". Primele atestări ale 
localităţii (1333 Aran, 1523 AranySuciu, DITr., li, p. 220) constituie un caz de 
etimologie populară creat de redactorii de documente (magh. arany „aur"), 
după Uroni, vech1~a formă a lui Uroi. Vezi şi cele arătate s.v. Arănieş. 

Urseşti, cătun al satului Târnava, corn. Brănişca. - Derivat cu suf. esc(
eşti), de la Ursa n. fam. frecvent în zonă. 

Ursului (Părău-). - Determinantul provine de la apel: urs, fie de la antr. 
Urs, frecvent în :;:onă. 

Urşici, sat, corn. Boşorod. - Toponimul poate reprezenta forma de plural 
a antr. Urşic-, cf. Moşic, n. fam. cunoscut în Valea Jiului, Fetie (DOR, p. IX). 

V 

Vaca, veche denumire a localităţii Crişan, sat, corn. Ribiţa (1439 Waka 
Suciu, DITr., I, p. 176); Vacii (Valea -). - Denumirea Vaca provine de la apel 
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vacă. Ocupându-se de acest nume de loc., Al. Filipaşcu arată: „Este de notat 
că raritatea toponimului montan „vacă" nu poate fi înţeleasă dacă ne referim la 
vita domestică. Se prea poate ca în toponimie boul, vaca etc. s·ă înlocuiască 
numirile mai vechi ale celor două sexe de bouri pentru care poporul avea, ca şi 
în cazul zimbrului, nume precise, după ce amintirea animalului sălbatic începe 
să se şteargă din regiune" (Filipaşcu, Toponimie, p. 45). 

Vad (Nălaţ-); Vadu (- Dobrii), sat, corn. Bunila (1733 Vad, 1750 Vadul, 
1850 Vadu Dobri Suciu, DITr., li, p. 222-223); Vadului (Gura -). - Toponimul 
Vad derivă de la apel. vad „loc situat pe cursul unui râu, unde malul de jos şi 
apa puţin adâncă, permiţând trecerea prin apă de pe un mal pe altul" (DEX). 

Vaidei, sat, corn. Romos (1532 poss. wyfa/w alias Waydey, Wyffa/w, 
1534 Waydej, 1550 Wayde aliter Wijffalw, Wyfalw, 1659 Vayde, 1673 Va1denj, 
1733 Vajdejei Suciu DITr., li, p. 223); Vaideii de Munte, veche denumire a 
satului Râu Mic, corn. Sălaşu de Sus (1517 poss. Waydaohaba, 1523 Waydeyey, 
1733 Vajdejej, 1750 Vajdej, 1853 VaidejSuciu, idem, p. 81 ); Vaidei-Vulcan (Jiu 
-). -Toponimul Vaidei (Vai de Ei) face parte dintr-o serie de nume de sate din 
Oltenia, Muntenia şi Transilvania, nume explicate ca reprezentând o poreclă 
colectivă, cu nuanţă ironică, dată locuitorilor din satele înfiinţate mai târziu de 
către locuitorii satelor mai vechi din vecinătate. Este vorba, în general, de sate 
nou înfiinţate, ai căror locuitori, consideraţi „liberi" beneficiau de unele privilegii 
în schimbul obligaţiilor feudale. Ca şi satele numite Ohaba, al căror sinonim pot 
fi considerate, unele din satele supranumite Vai de Ei sunt atestate, mai întâi, 
ca „sate noi" (magh. uj „nou"; talu „sat") (cf. Vaide1); cât despre Vaideii de 
Munte s-a numit şi Ohaba (1517) (Vezi Iordan, T., p. 313-314; Homorodean, 
Vechea vatră, p. 96-97; idem, în St. UBB, XXXI, 1986, fasc. 1, p. 32-37). 

Valamireni, localitate contopită cu oraşul Uricani. - Derivat cu suf. -ean(
eni), de la Valamir (Ba/omir), indicând provenienţa locală. 

Vale, parte a satului Stoieneasa, corn. Vălişoara; Vale, parte a satului 
Furcşoara, corn. Brănişca; Vale, parte a satului Podele, corn. Luncoiu de Jos; 
La Vale, parte din Vaţa de Jos, sat, comună; Pe Vale, grup de gospodării în satul 
Feregi, corn. Cerbăl; Pe Vale, cătun al loc. Ribiţa, sat, comună; Pe Vale, cătun 
al satului Stănija, corn. Buceş; Pe Vale, parte a fostului sat Cinciş-Cerna; Vale 
(Sohodol -); Valea, sat, corn. Zam; Valea (- Anineşului), cătun al satului 
Grădiştea Muncelului, corn. Orăştioara de Sus; Valea (-Arsului), sat component 
al corn. suburbana Crişcior; Valea (-Artanului), cătun al satului Mihăileni, corn. 
Buceş; Valea (- Artanului), cătun al satului Dumbrava de Sus, corn. Ribiţa; 
Valea (- Babi), sat, corn. Lunca Cernii de Jos; Valea (-Băii), cătun al satului 
Galaţi, corn. Pui; Valea (-Bocşei), loc. contopită cu satul Căzăneşti, corn. Vaţa 
de Jos; Valea (- Bradului), localitate aparţinând oraşului Brad (1441, 1445 
Wa/yafa/va, 1464 Kyswalya, 1525 Va/yaBrad Suciu, DITr., li, p. 226); Valea (
de Brazi), localitate componentă a oraşului Uricani; Valea (-lui Buta), grup de 
gospodării în oraşul Aninoasa; Valea (- Caselor), cătun al corn. suburbana 
Ghelari; *Valea Caselor, localitate atestată în 1464 (Hozyupathak) pe lângă 
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Baia de Griş (idem, p. 344); Valea (- Carpenilor), cătun al satului Hărţăgani, 
corn. Băiţa, Valea (-Dealului) cătun al satului Fizeşti, corn. Pui; Valea (- Dâljii), 
sat, corn. Râu de Mori (1440 poss. Pathak, 1472 Da/sanpathak Suciu, l.c., p. 
227); Valea (- Dobrii), parte a satului Fucşoara, corn. Brănişca; Valea (
Dreptului), cătun al satului Fizeşti, corn. Pui; Valea (- Dubii), cătun al satului 
Hărţăgani, corn. Băiţa; Valea (-Fierului), cătun al satului Ştei, corn. Densuş; 
Valea (-Iepii), vechea denumire a satului Poieniţa, corn. Balşa; Valea (- lui 
Ioan), cătun al satului Ponor, corn. Pui; Valea din Jos, cătun al satului 
Prăvăleni, corn. Vaţ~ de Jos; Valea (- Loancii), cătun al satului Certeju de Jos; 
corn. Vorţa; Valea din Jos, cătun al satului Valea Bradului; Valea Lungă, sat, 
corn. Ilia (1468 poss. Waylalunga, idem, p. 229); Valea Lungă, localitate 
contopită cu Luncoiu de Jos, sat, comună; Valea (- Lupului), sat, corn. Baru 
(1472 poss. Farkaspathaka, idem, p. 230); Valea (-Macului), grup de gospodării 
în satul Rişculiţa, corn. Baia de Griş; Valea Mare, grup de gospodării în satul 
Ţebea, cqm. Baia de Griş; Valea Mare, parte a satului Luncoiu de Sus, corn. 
Luncoiu de Jos; Valea Mare de Criş, sat, corn. Tomeşti (1439 Vallya, 1464 
Walyafalva, 1525 Wa/yemayr, 1850 Va/ya mare, ibidem); Valea (- Mărginiei), 

cătun al satului Stănija, corn. Buceş; Valea (- Mealului), cătun al satului 
Merişor, corn. suburb. Băniţa; Valea (- Mihăilească), cătun al satului Certeju de 
Jos, corn. Vorţa; Valea Mijlocie, cătun al satului Stănija, corn. Buceş; Valea (
Minei), grup de gospodării în satul Ţebea, corn. Baia de Griş; Valea (-Morii), 
grup de gospodării în oraşul Vulcan; Valea (- Muierilor), cătun al satului 
Dumbrava de Sus, corn. Ribiţa; Valea de Munte, cătun al satului Uric, corn. Pui; 
Valea (- Nandrului), sat, corn. Peştişu Mic (1330 villa Vlwesagh„. 1760 Vale 
Nandruluj idem, p. 230); Valea de Nucă, cătun al satului Fizeşti, corn. Pui; 
Valea (- Orziştii), cătun al satului Curechiu, corn. Bucureşci; Valea de Peşti, 
loc. contopită cu oraşul Uricani; Valea Pădurii, cătun al satului Curechiu, corn. 
Bucureşci; Valea (-lui Pătru), grup de gospodării în loc. Valea Bradului; Valea 
(-Piscului), grup de gospodării în oraşul Aninoasa; Valea (-Ploştii), localitate 
desfiinţată, corn. Teliucu Inferior; Valea (-Porcului), loc. contopită cu Tarniţa, 
cătun al satului După Piatră, corn. Buceş; Valea Rea, cătun al satului Costeşti, 
corn. Orăştioara de Sus; Valea Rea, loc contopită cu satul Ciungu Mare, corn. 
Romos; Valea (-Roşie), cătun al satului Cioclovina, corn. Boşorod; Valea (
Ruşciului), grup de gospodării în Rişculiţa, sat, corn. Baia de Griş; Valea (
Satului), veche denumire a satului După Pia'tră, corn. Buceş; Valea (-Satului), 
parte din Luncoiu de Jos, sat, comună; Valea (- Sămărău), cătun al satului 
Fizeşti, corn. Pui; Valea (- Sângeorgiului), sat aparţinând oraşului Călan (1392 
poss. Pathak, 1447 Walya, 1472 Zekespathak, 1733 Vallye, 1760-1762 Szent 
Gydrgy idem, p. 232); Valea (- Snilului), grup de case în Rlşculiţa, sat, corn. 
Baia de Griş; Valea de Sus, cătun al satului Valea Bradului; Valea de Sus, cătun 
al satului Prăvăleni, corn. Vaţa de Jos; Valea (-Ungurului), localitate componentă 
a oraşului Haţeg; Valea (-Vacii), cătun al satului Livadia, corn. Baru; Valea (
Verde), localitate atestată în 1391 (Zwldpathak) pe lângă Râu Bărbat idem, p. 
438). Pe teritoriul satului Râu Bărbat există top. Valea Verde; Valea 
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(-Vulcanului), cătun al loc. Buceş, sat, comună; Văieni, grup de gospodării în 
Gerbăl, sat, comună; Văieni, cătun al satului Gâmpuri-Surduc, corn. Gurasada. 
Deivat cu suf. -ian(-ieni), de la apel vale, indicând provenienţa locală; Văii Rele 
(Gura-). Toponimul Vale(a) provine de la apel. vale „depresiune, adâncitură 
de teren alungită, străbătută (permanent sau vremelnic) de o apă curgătoare; 
regiune de şes situată sub nivelul ţinuturilor din jur (şi udată de o apă curgătoare)" 
(DEX); Vălari, sat, corn. Topliţa (1482 poss. Walya, 1506 villa Wayla, Wal/ya, 
1733 Velari idem, p. 239); Văleni, sat, corn. Baia de Griş; Văleni, grup de 
gospodării în satul Gărăstău, corn. Baia de Griş; Văleni, sat corn. Geoagiu; 
Văleni, cătun al satului Orăştioara de Jos, corn. Beriu; Văleni, cătun al satului 
Bucium, corn. Orăştioara de Sus; Văleni, grup de gospodării în loc. lscroni; 
Văleni (Mermezeu-). Toponimul Văleni este un derivat cu suf. -ean(-em), de la apel. 
vale, indicând originea locală; Vălioara, sat, corn. Răchitova (1447 poss. Walya, 
1479 wlahi de Walya, 1750 Velioara Suciu, idem., p. 240). - Derivat cu suf. 
diminutival -oara, de la apel. vale; Vălişoara, sat, comună (1506 poss. Walyssoara 
idem, p. 241). - Derivat cu suf. diminutival -şoara, de la apel. vale. 

Vilăuari, localitate contopită cu satul Piatra, corn. Bătrâna. Derivat cu suf. 
-ar(-ari), de la Vilău n. fam. (DNFR). 

La Varniţă, parte a localităţii Vaţa de Jos, sat, comună; La Varniţi, cătun 
al satului Federi, corn. Pui. - Toponimele provin de la apel. varniţă „cuptor în 
care se arde piatra de var" (DEX). 

Vasieşti, cătun al loc. Sulighete, sat comp. al corn. suburb. Şoimuş. 
Derivat cu suf. -esc(-eşti), de la Vasiu, n. fam. (DNFR). 

Vaţa de Jos, sat, comună (1439 Vattya < =Vacchya >, 1464 Kezep Watha, 
1525 Nagh Wacha, 1760-1762 Alvacza, 1850 VatzadinzsoszSuciu, DITr., li, p. 
238); Vaţa de Sus, sat, corn. Vaţa de Jos (1439 Felsd-Vattya, 1441 Felsd-Veechka, 
1464 Felsew Watha, 1525 Felse Wacha, 1760-1762 Felvacza, 1850 Vatza din szusz 
idem, p. 238-239). T9ponimul Vaţa poate proveni de la un antroponim omofon, 
neatestat. Cf Vaţi, n. fam., pus în legătură de către I. Iordan, cu bg. Vatse (DNFR); 
cf. şi Va,ta, sat, în corn. Vedea, jud. Argeş (ILR); Vă,tişoara, localitate contopită cu 
satul Vaţa de Sus. Derivat cu suf. diminutival -şoara, de la Va.fa. 

Văgăuneşti, localitate contopită cu oraşul Uricani. - Derivat cu suf. -esc(
eşti), de la Văgăun n. fam. existent în zonă. 

Văratec, cătun al satului Izvoarele, corn. Teliucu Inferior. - Toponimul 
provine de la apel. văratec „locul unde sunt duse· vara oile la păşunat" (DEX). 

Vărmaga, sat, corn. Certeju de Sus (1492, 1505 poss. Weremaga, 1733 
Varmaga Suciu, DITr., li, p. 241) - Denumirea provine din magh. verem (pi. 
vermel(J „groapă" şi ag „braţ, ram". Toponimul groapă, pe plan topografic, are 
înţelesul de „depresiune" (Iordan, p., p. 29). Pe teritoriul satului Vărmaga există 
toponimele Gropana şi Părău Gropanii. 

Verde (Valea -). Determinantul se referă la culoarea verzuie a solului 
zonei respective. 

Veţel, sat, comună (1371 Vechei, 1430 poss. Veczel Suciu, DITr., li, p. 
246). - Toponimul provine de la un antroponim omofon. În 1512 este menţionat 
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un grămătic, Stanciu! Veţel în Ţara Românească (DIA, XVI, B, TA, I, p. 131) Cf. 
Veţelu, sat în corn. Copăceni, jud. Vâlcea (ILR). 

După Vie, cătun al localităţii Ribiţa, sat, comună. - Toponimul indică 
existenţa unei comunităţi pe un teren situat în vecinătatea unei vii. 

Vica, sat, corn. Gurasada (1485 poss. Wyka, 1733 Vika Suciu, DITr., li, 
p. 246). -Toponimul poate proveni de la Vica n.p.; cf. antr. Vica$, Vică(DNFR), 
Vica diminutiv al n.f. Ludovica. Pe teritoriul satului Săcel, corn. Sântămăria 
Orlea există top. Ograda lui Vicu. 

Visca, sat, corn. Vorţa (1368 poss. Wyzka, 1750 ViszkaSuciu, DITr., li, 
p. 251 ). - Ţinând seama de faptul că -z-redă, în atestările documentare, atât pe 
-s- cât şi pe -$-(vezi Visca, Visuia, Visea idem, p. 215-252), toponimul poate 
proveni de la un antroponim omofon, cu suf. -c-, de la o temă Vişa, cf. antr. Vi$a, 
Vi$U(I) etc (Pătruţ On., p. 47-48). Un iobag român este menţionat cu numele 
Wijsko, probabil în primul deceniu al sec. al XVI-iea (Pataki, Domeniul, p. 149). 

Vitani, localitate contopită cu oraşul Uricani. - Toponimul reprezintă 
pluralul antroponimului Vitan (DNFR). 

Vâlcelele Bune, sat, corn. Bretea Română (1453 poss. Jopathak, Jopatak 
1503 JowalchalSuciu, DITr., li, p. 254) (magh.jo„bun"; patak„pârâu, vale") 

Vâlcelele Rele, veche denumire a satului Vâlcele, corn. Bretea Română 
(1360 Gunazfolu, 1453 poss. Gonozpathak, Gonozpatakidem, p. 253) (magh. 
gonosz „rău". Toponimul provine de la apel. Vâlcea „valea îngustă şi puţin 
adâncă, cu fundul aproape plat şi cu versantele în pantă uşoară; vâlcică, pârâu 
mic de-a lungul unei vâlcele" (DEX); Vâlceluţa, sat, corn. Bretea Română. -
Derivat cu suf. diminutival -u,ta, de la apel. vâlcea. 

Vâna (-Neagră), cătun al oraşului Aninoasa. -Toponimul Vână provine 
de la apel. vână cu sensul de „pârâu" (cf. Ioniţă, Nume, p. 100). 

Vântu Ieşti, localitate contopită cu satul Văleni, corn. Geoagiu. Derivat cu 
suf. -esc(-eşti), de la Vântu n. fam. (DNFR). • 

Vârfu (-Dealului), grup de gospodării în loc. Cerbăl, sat, comună; Vârfu 
(-Pleşului), grup de gospodării în satul Urşici, corn. Boşorod. Toponimul Vârfu 
provine de la apel. vârf „totalitatea punctelor mai înalte ale unui deal sau munte" 
(Homorodean, Vechea vatră, p. 141) Vârş (Sohodol -). Top. Vârş redă, în 
pronunţie locală, apel. vârf. 

Vârteşti, cătun al satului Buceş-Vulcan, corn. Buceş. - Derivat cu suf. -
esc(-eşti) de la Vârtea n.fam. neatestat. 

Vârtoape, cătun al satului Grădiştea Muncelului, corn. Orăştioara de Sus. 
- Toponimul provine de la apel. vârtop, ,scobitură lungă şi adâncă, de forma unei 
râpe prăpăstioase, formată de apă" (DEX); Vârtopeni, grup de gospodării în 
satul Lunca Cernii de Sus, corn. Lunca Cernii de Jos. Derivat cu suf. -ean(-eni), 
de la vârtop, indicând provenienţa locală. 

Vlădeşti, cătun al satului Tomnatec, corn. Bulzeştii de Sus; *Vlădeşti, 
localitate atestată prima oară la 1516 (Wladesthfalwa), pe lângă satul Sârbi 
(Suciu, DITr., li, p. 424). - Derivat cu suf. -esc(-eşti), de la Vlad n. fam. (DNFR). 
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Vlăiconi, grup de gospodării în satul Ciula Mică, corn. Răchitova. Derivat 
cu suf. -oni, de la Vlaicu n. farn. (DNFR). 

Voia, sat, corn. Balşa (1509 poss. Wolya, 1518 villa Woya Suciu, DITr., 
li, p. 255). - Toponimul provine de la Voia n. fa. (DNFR). Un iobag român, 
probabil în primul deceniu al sec. al XVI-iea, este menţionat sub numele Woija 
(Pataki, Domeniul, p. 147), iar în 1617 în Ţara Românească, un bărbat se numea 
Voia (DIA, XVII, B.TR, III, p. 179). 

*Voinac, localitate atestată în 1482 ( Waynakfalwa), împreună cu satele: 
Boz, Brănişca, Bretea Mureşană ş.a. (Suciu, DITr., li,. p. 423). Derivat cu suf. 
-ac, faţă de numele Voina (cf. Pătruţ, Nume, p. 72); Voineagu, grup de 
gospodării în satul Târsa, corn. Boşorod; Voineagului (Părău-). - Derivat cu 
suf. -ag, faţă de numele Voinea (Pătruţ, On., p. 139). Într-un document din 1623 
este menţionat n.p. Voineagîn Ţara Românească (DIA, XVII, B.TR, IV, p. 322); 
Voinii (Crucea-); Voinii (Poieniţa). Determinantul provine de la Voina. 

Vorţa, sat, comună (1468 poss. Warcza, Worcza Suciu, DITr., li, p. 257) 
Toponimul provine de la Vor/a n.p. (Pătruţ, On„ p. 53); cf. numele unui plai Vorţa 
din hotarul satului Stejărel, corn. Luncoiu de Jos. 

Vulcan (Vâlcan), oraş (1462 Wolkan Suciu, DITr.„ li, p. 258); Vulcan 
(Blăjeni -); Vulcan (Buceş -); (Vulcanului (Valea-). - Toponimul provine de 
la Vâlcan (Vulcan) n.p. ce are la bază sl. vluku „lup" (iordan, T., p. 344). 
Trecerea lui -ă- în -u- s-a produs prin confuzia toponimului cu neologismul 
vulcan (ibidem). E. Petrovici este de părere că forma Vulcan „a fost foarte uşor 
adoptată de intelectualii români, deoarece s-a crezut că e numele antic al zeului 
Vulcanus până astăzi" (Petrovici, apud Iordan, T„ p. 345). Pe teritoriul localităţii 
Vulcan există top. Valea lupului. 

Vulcez (Vâlcez), localitate contopită cu Veţel, sat, comună suburbană 
(1491 poss. Welcez, Welchez, 1601 Vultzecz, 1733 Velcsez, 1760-1762 Vulcsesd 
Suciu, DITr„ li, p. 285). - Toponimul, în forma originală, a fost Vâlceştf, cf. 
atestarea din 1733 şi denumirea în limba maghiară ( Vulcsesd) a localităţii. -
Derivat cu suf. -esc(-eşti), de la apel. vâlcea, indicând originea locală. Pe 
teritoriul localităţii Veţel, despărţită de Vulcez printr-un pârâu, există top. Valea 
Vâlceştilor. 

Vulceşti, grup de gospodării în loc. lscroni. - Derivat cu suf. esc(-eşti), 
de la Vâlc, nume frecvent în zonă. 

z 

Zam, sat, comună (1407 poss. Zan, 1468 Zam, 1750 Zame, 1850 Zam 
(Nagy Zam, Kis-Zam) Suciu, DITr., li, p. 269). - Toponimul provine de la un 
antroponim omofon (Petruţ, Nume, p. 132). În 1784 este menţionat numele lui 
Petru Zamdin Abrud (Prodan, Răscoala, I, p. 377), iar în Ţara Românească, în 
1540 boierul Radu Zăm (DIA, XVI, B.TR, li, p. 269); *Zămişoru de Sus, 
localitate atestată în 1358 (Felsozamsor) pe lângă Zarn (Suciu, I. c., p. 327). -
Derivat cu suf. diminutival -şor, de la Zam. 
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Zăpozie, parte satului Furcşoara, corn. Brănişca; Zăpozie, cătun al 
satului Dumeşti,com. Vorţa; Zăpozie, cătun al satului Federi, corn Pui; Zăpozie, 
cătun al satului Prăvăleni, corn. Vaţa de Jos. - Probabil, sg. refăcut după pi. 
zăpozi al lui Zăpodie „(Reg.) Platou; vale largă adăpostită de înălţimi; şes puţin 
scufundat faţă de regiunea înconjurătoare" (DEX). 

Zăvoieni, cătun al satului Sereca, corn. Beriu. - Toponimul provine de la 
apel. Zăvoi „pădurice pe malul unui ape; luncă" (DEX). 

În Zbeg, grup de gospodării în Ţebea, sat, comuna Baia de Criş. -
Toponimul provine de la apel. Zbeg „desiş, mărăciniş; pădurea deasă" (cf. 
Ioniţă, Nume, p. 177-118). 

Zdrapţi, sat component al corn. suburbana Crişcior (1441 Zeropa, 1750 
Zdrapcze, 1760-1762 Zdaptz, 1850 Zdraptz, 1854 Zdrapcz, Zdrap,ti Suciu, 
DITr„ li, p. 272). - Toponimul a putut fi Zdramţă, provenit dintr-un antroponim 
omofon, iniţial poreclă (cf. Zdreanţă n. fam. DNFR). În pronunţia locală, 
zdreanfă=zdramfă. 

Zeicani (Zăicani), sat, corn. Sarmizegetusa (1377 Bradath Popa, La 
Începuturile, p. 130; 1475 Zaykan Suciu, DITr„ li, p. 274). - Toponimul este un 
derivat cu suf. -an (-ani), provenit de la Zăicu, o persoană atestată în legătură 
cu satul Râu Iordan (v. supra), existentă înainte de 1400 (Popa, ibidem). 

*Zenaş, localitate atestată în 1468 (Zenasfalw') pe lângă Ilia (Suciu, DITr., 
li, p. 431 ). - Toponimul reprezintă un derivat cu suf. - aş, de la Zeno n.p. (cf. 
DNFR); *Zeno, localitate atestată în 1503 (Zwnyagzeg) pe lângă Hărău (idem, 
p. 438). - Toponimul provine de la antroponimul omofon. în atestare, alături de 
numele Zeno, apare şi magh. zeg=szeg „o serie de case" (DUR, p. 511 ); 
*Zenoaia, localitate atestată în 1482 (Zenalya), împreună cu Dumeşti, Bărăştii 
Iliei ş.a. (Suciu, I, c„ p. 431 ). - Derivat feminin cu suf. -oaia, de la Zeno. 

*Zerea Nicolae, localitate atestată în 1464 (Zeremyklosfalwa), pe lângă 
Baia de Criş (Suciu, DITr„ li, p. 434). - Denumirea Zerea reprezintă un 
antroponim omofon (cf. DNFR şi Pătruţ, Nume, p. 130). În 1488 este menţionat 
documentar cneazul Zerea din Peştişu de Jos (Zerrye de Alpestes) (Puşcariu, 
Date, I, p. 148), iar în 1517, Zereaîn Ţara Românească (DIR, XVI, B.TR, I, p. 
129). 

Zlaşti, localitate componentă a mun. Hunedoara (1362 Zlasd, 1363 
Zalasd, 1377 Zalasd, 1412 Zalasd, 1414 Zalasd, Popa; La Începuturile, p. 130-
131; 1480 Zalosd, 1482 Dobromer, 1506 Zalasdalio nomine Dobramer, Suciu, 
DITr„ li, p. 280). După E. Petrovici, la baza toponimului Zlaşti se află adjectivul 
posesiv slav "'zlaştiformat din n.p. Zlat(e), Zla,ti cu suf. -j- (Petrovici, Studii, p. 
181). Radu Popa susţine că hidronimul Zlaşti- iar de la el şi numele satului -
se explică din sl. zlato „aur" (Popa, I. c., p. 131 ). Este posibilă, însă, şi o legătură 
semantică a toponimului cu numele a doi cnezi haţegani, nume menţionate în 
1418 sub formele Zlawsh (Zlauş) şi Zlawa (Pop, Mărturii, p. 2104) (Zlou(a) sau 
Zlau (a), cât şi cu numele unor localităţi transilvănene dispărute, provenite tot 
din antroponime: Zlawapatak, Zloueczti (Suciu, 1. c„ p. 436). Denumirea 
Dobromirprovine de la un antr. omofon; *Zlăştişor, localitate atestată în 1674 
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ca făcând parte din domeniul Hunedoarei (Prodan, Iobăgia, XVII, I, p. 57). 
Derivat cu suf. diminutival -şor, de la Zlaşti. 

*Zmeuriş, localitate atestată în 1468 (Molnosfalwa) la nord-vest de Ilia 
(Suciu, DITr., p. 371 ). - Toponimul este un derivat cu suf. -iş, de la zmeură (în 
magh. ma/nas „loc cu zmeură, zmeuriş"). 
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TOPONYMIE DE OEPARTEMENT OE HUNEDOARA 

Resume 

Pour expliquer la denomination des localites du departement de Hunedoara, Ies auteurs ont 
utilise, sauf Ies dates renassees pendant Ies recherches faites dans Ies localites nomes, aussi 
une riche bibliographie. Conformmement au specifq ue du materiei recherche, Ies sources 
bibliographiq ues utilises sont: Ies domaines linquistique et historique (aussi l'archeologie). En 
ce qui concerne Ies ouevres de linguistique, elles appartiennent premierement ă. l'onomastique, 
puis ă. la lexicologie et ă. la dialectologie. De la recherche de ces dates on formule Ies suivants 
conclusions: 

Les toponymies ont ete crees pour faciliter l'orientation dans le moyen geographique. Au 
commencement, la plus part, ils ont ete des mots connus de la langue courente. Ensuite, ii faut 
mentionner Ies autres - ceux qui se referent au milieu naturel (flore et faune), des occupations, 
des divers types des habitants, des divers manifestations de la vie spirituelle (des tradions, des 
croyences et des coutumes), etc. Puit ii fait ajouter de nombreux noms de personnes. 

En autre de leur valeur documentaire, Ies noms des localites possedent par leur specifique, 
la qualite de localiser Ies phenomenes en temps et en espace. 

Les vieux noms, autentiques, ont ete traduits pr Ies scribes dans la langue officielle en quelle 
etaient redigeaient Ies documents. Ces traductions ont ete determines par Ies conditions d'ordre 
juridique - redactionnel. Les noms traduits, pris et utilises, de plus en plus frequent par Ies 
habitants, ont remplaces souvent Ies vieux noms qui ont ete oublies par meme Ies habitants. 

Beaucoup de langues disparues, mais attestes par Ies inscriptions ou Ies documents, 
peuvent etre recherches avec l'aide des noms des localites, gardes jusqu'aujourd'hui comme 
veritables fossiles linguistiques. 

La contribution de ce noms est valereuse pour connaitre l'Histoire de la langue parle 
aujourd'hui. 

Aussi comme Ies vieux monuments de langue, la masse de ces noms comprend des monts 
et des formes gramaticales specifiques aux vieilles vieux phases de l'evolution linguistique. 
Parmi Ies vieux faits gramaticals roumains inseres dans la toponymie de Hunedoara, importants 
sont la construction du genitif avec la preposition de, et aussi, l'inutilisation de l'article defini. 
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